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ــات  ــاج للمهرجان ــة قرط ــن باق ــي تزي ــة الت ــون الفرج ــه أحــد فن لكون

الســنوية، مــا كان لنــا إلا أن نمنــح أيــام الكوريغرافيــا في عيدهــا 

الخامــس، حظــوة  الطفــل المبــدع الحــالم الــذي يحتــاج مــن العنايــة و 

ــة  ــه الجامح ــام موهبت ــان أم ــق العن ــا يطل ــه م التوجي

حتــى تترســخ خصوصيــة فــن الرقــص كفرجــة لهــا أيامهــا القرطاجيــة 

المســتقلة.

ــه  ــم احتفالات ــة ان يقي ــون الفرج ــل فن ــرى ج ــذي أث ــن ال ــق للف  يح

عــى   والإنفتــاح  التواصــل  لعشــاقه  تضمــن  ظــروف  في  الخاصــة 

مختلــف التجــارب و الأنمــاط لتقــترح  أيــام قرطــاج الكوريغرافيــة عــى 

جمهورهــا باقــة مختــارة بعنايــة مــن العــروض واللقــاءات المميــزة مــع 

ــالم. ــس والع ــن تون ــن م ــن وراقص كوريغرافي

و كــا تــأبى حــركات الراقصــن ان تقــرأ بقوالــب لغويــة واحــدة، تواصل 

أيــام قرطــاج الكوريغرافيــة انفتاحهــا عــى التعبــرات الانســانية الراقيــة 

التــى تتخطــى برشــاقة ضفــاف المتوســط وحــدود الأوطــان والقــارات، 

ــة  ــاتنا الثقافي ــا مؤسس ــي حققته ــراكات الت ــك ال ــتثمرين في ذل مس

الوطنيــة مــع نظراتهــا مــن العــالم عــى غــرار الراكــة والتعــاون بــن 

مــرح أوبــرا تونــس والمعهــد الوطنــي للموســيقى والرقــص بباريــس.

ــة، يتجســد في النــدوات  ــاح عــى الخــرات والمقترحــات مــن ناحي انفت

العلميــة وموائــد الحــوار والنقــاش بــن المختصــن والباحثــن والفنانــن 

في  المقترحــات  وبلــورة  التصــورات  وضــع  أجــل  مــن  والصحفيــن 

ــس. ــص في تون ــن الرق ــتقبل ف ــتراف لمس اس

وانفتــاح عــى  أكــر عــدد ممكــن مــن الجمهــور تجســيدا  لمبــدأ ثقافــة 

ــار  ــح  ق ــز  رك ــال  تركي ــن خ ــك م ــرى، وذل ــة أخ ــن ناحي ــرب م الق

ــة بالعاصمــة  ــب بورقيب ــة والتونســية في شــارع الحبي للعــروض العالمي

مــع الســعي لرمجــة عــروض راقصــة في الجهــات.

القرمازي قطاط  اة  حي د. 
                وزيرة الشؤون الثقافية
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Etant conscient du rôle que peuvent jouer les 
arts chorégraphiques dans l’élaboration d’une 
vision artistique et la création d’une identité 
ouverte sur le monde, nous avons fait le choix 
d’accorder aux journées chorégraphiques de 
Carthage, les faveurs de l’enfant rêveur qui a 
besoin de soins et d’accompagnement pour 
libérer sa créativité, en soutenant pour la 5ème 
année consécutive l’organisation des JCOC 
qui viennent agrémenter le bouquet des ren-
contres artistiques annuelles de la Tunisie. 
Cet art qui a enrichi, par son écriture, la plu-
part des arts du spectacle, continue à bâtir sa 
célébration dans les meilleures conditions qui 
garantissent à ses amateurs une belle ouver-
ture sur des expériences et des styles divers, 
de sorte que les Journées Chorégraphiques 
de Carthage proposent à leur public une pro-
grammation soigneusement sélectionnée de 
performances et des rencontres distinguées 
avec des chorégraphes et danseurs de la Tuni-
sie et du monde.
A l’image de cette expression du corps et de 
l’esprit qui s’affranchit de toute forme de lecture 
immuable, les Journées chorégraphiques de 
Carthage continuent de s’ouvrir à des expres-
sions humaines qui transcendent avec grâce 
les rives de la Méditerranée et les frontières des 

pays et des continents. Et c’est avec la danse 
que nous construisons un pont via des parte-
nariats réalisés par nos institutions culturelles 
nationales avec leurs homologues du monde, 
à l’image du partenariat et de la coopération 
entre le Théâtre de l’Opéra de Tunis et l’Insti-
tut National de Musique et de Danse de Paris. 
Ce même échange s’incarne, également dans 
des rencontres et des tables rondes entre pro-
fessionnels, spécialistes, chercheurs, artistes et 
critiques qui ont pour objectif d’être une force 
de proposition pour l’avenir de l’art de la danse 
en Tunisie en établissant une relation novatrice 
avec son microcosme, ses faiseurs et son pu-
blic. 
Et enfin, désirant mettre en application le 
principe de la culture de proximité, les JCOC 
prendront aussi la forme d’une scène en plein 
centre-ville de Tunis pour offrir des spectacles 
internationaux et tunisiens au public sur rue 
Habib Bourguiba, mais également aspirer à 
une programmation qui sera accueillie dans 
certaines régions de la Tunisie.

Dr. Hayet Guettat Guermazi
Ministre des Affaires Culturelles

As an integral part of the vibrant Carthage 
Festivals lineup, choreography claims its own 
dedicated Days on its fifth anniversary. Like a 
cherished, imaginative child yearning for nur-
turing and guidance to unleash its untamed 
talent, dance stands as a spectacle that reflects 
the singularity of Carthage’s independent cele-
bration.
Having significantly contributed to the realm 
of performing arts, dance deserves an environ-
ment that fosters communication and embraces 
a diverse range of experiences and styles. The 
Carthage Choreographic Days offer a careful-
ly chosen selection of performances, inviting 
audiences to witness breathtaking shows and 
engage in meaningful encounters with talented 
choreographers and dancers from Tunisia and 
around the world.
Just as dance movements transcend linguis-
tic boundaries, the Carthage Choreographic 
Days embody a spirit of inclusivity, gracefully 
bridging the shores of the Mediterranean and 
transcending national and continental bor-
ders. This is made possible through strategic 
partnerships established by our national cultu-

ral institutions with their counterparts world-
wide, such as the collaboration between the 
Tunis Opera and the National Institute of Music 
and Dance in Paris.
This openness to experiences and proposals 
manifests in scientific encounters, workshops 
and roudtable discussions among specialists, 
researchers, artists, and journalists. Such gathe-
rings aim to shape visions and crystallize pro-
posals that envision the future of dance in Tu-
nisia.
Moreover, the Carthage Choreographic Days 
strive to extend their reach to a wide-ranging 
audience, emphasizing a culture of accessi-
bility. While a central stage located on Habib 
Bourguiba Avenue in the capital hosts interna-
tional and Tunisian performances, other dance 
shows will head to regions, ensuring that the 
magic of dance can be experienced by as many 
people as possible.

Dr. Hayet Guettat Guermazi
Minister of Cultural Affairs
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نلتقــي لنحتفــي بأيــام قرطــاج الكوريغرافيــة في دورتهــا الخامســة 

حيــث يتجــدّد الموعــد والعهــد مــع الأجســاد  الراقصــة للفــن والجــال 

والحيــاة. وكــم يرّفنــا ويســعدنا أن نحتفــل بهــذه التظاهــرة المميّــزة، 

وأن ندعــم مراهنتهــا عــى نــر ثقافــة الرقــص وإحيــاء هــذا المــوروث 

الفنــي الــذي تتوارثــه أجســاد الراقصــن والكوريغرافيــن مــن جيــل إلى 

جيــل. 

الثقافيــة  الرقــص لغــة عالميــة تهــدم الحواجــز  أنّ  لا اختــاف في 

ــة  ــة والعرقي ــاوز كل الحــدود الجغرافي ــن الشــعوب وتتج ــة ب واللغوي

بــن القــارات. وفي تونــس، يــرب الرقــص بجــذوره عميقــا في تاريخنــا 

وفي تراثنــا ليشّــكل وجهــا مــن وجــوه الذاكــرة الجاعيــة وعنوانــا مــن 

ــوي  ــة. لا شــك في أن هــذا الفــن الحــيّ والحي ــة الثقافي ــن الهوي عناوي

يســتمد ثرائــه مــن الخطــوات التقليديــة والرقصــات الشــعبية ليســتلهم 

ــي المعــاصر. مامــح المشــهد الكوريغــرافي التون

نحــن عــى يقــن راســخ بــأنّ تعزيــز قــدرات صُنّــاع المشــهد الكوريغرافي 

هــي ضرورة ملحّــة  لتطــوّر فــن الرقــص وانتعاشــه وانتشــاره... في 

هــذا الســياق، وضعــت الهيئــة المديــرة للمهرجــان برمجــة ثريــة عــى 

ــتديرة  ــد المس ــة  والموائ ــاءات الفكري ــل واللق ــات العم ــتوى  ورش مس

ــن  ــل م ــاؤل. ولع ــم والتس ــة للتعل ــة المائم ــر الأرضي ــل توف ــن أج م

ــال  ــن خ ــا  م ــح إلى تحقيقه ــي نطم ــا الت ــا واهتاماتن ــد أهدافن أوك

هــذا المهرجــان هــي  إتاحــة الفرصــة أمــام كل راقــص وكل كوريغــرافي  

ــاف  ــل استكش ــة مقاب ــة والضيق ــاط المحلي ــرة النش ــن دائ ــروج م للخ

ــي.  ــى مســتوى عالم ــداع و الإشــعاع ع ــدة للإب مســارات جدي

لا تكتفــي المؤسســة الوطنيــة لتنميــة المهرجانــات والتظاهــرات الثقافية 

والفنيــة  بالدعــم المــالي واللوجســتي لأيــام قرطــاج الكوريغرافيــة بــل 

تتبنّــى رؤيــة أوســع وفلســفة أشــمل  تتعلــق بمســتقبل قطــاع الرقــص 

في تونــس. وغايتهــا في ذلــك توفــر منــاخ مشــجع عــى  الإبــداع 

للكوريغرافيــن والراقصــن لترجمــة  تفاصيــل الحيــاة إلى لغــة راقصــة.

ــة  ــة، لا تدّخــر المؤسســة الوطني ــام قرطــاج الكوريغرافي ــة أي ــر بواب ع

لتنميــة المهرجانــات والتظاهــرات الثقافيــة والفنيــة  جهــدا في تحفيــز 

ــاريعهم  ــق مش ــى تحقي ــجيعهم ع ــاء وتش ــد العط ــى مزي ــن ع الفنان

وأحامهــم  حتــى يكــون الفــن هــو الانفجــار  الجميــل  والخــاقّ 

ــات...  ــب والإبداع ــات والمواه للطاق

في إطــار عملهــا عــى دعــم الامركزيــة الثقافيــة والمســاهمة في ضــان 

ــي  ــور التون ــة إلى كلّ الجمه ــة والأعــال الفني ــاذ إلى الثقاف حــقّ النف

ــة  ــة  لتنمي في مختلــف المناطــق والجهــات، وضعــت المؤسســة الوطني

ــرة  ــة المدي ــة الهيئ ــة صحب ــة والفني ــرات الثقافي ــات والتظاه المهرجان

لأيــام قرطــاج الكوريغرافيــة خطــة لتوســيع نطــاق المهرجــان، تنطلــق 

ــروض  ــة ع ــتحتضن ثاث ــي س ــص الت ــة الفح ــع مدين ــنة م ــذه الس ه

تونســية وأجنبيــة خــال أيــام المهرجــان وذلــك بالموقــع الأثــري 

للمدينــة. تســاهم هــذه الخطــوة الجديــدة في تعزيــز التنــوع الثقــافي 

والفنــي في مختلــف مناطــق تونــس وجعــل هــذه التظاهــرات متاحــة 

ــور أوســع. لجمه

ــة مفعمــة  ــة في بيئ ــام قرطــاج الكوريغرافي ــا أمــل في أن تنتظــم أي كلنّ

بــروح التعــاون والمشــاركة والصداقــة في كل لحظــة نقضيهــا معــا. 

وكلنّــا التــزام بالأخــذ بأيــدي مبدعينــا مــن أجــل رســم مســتقبل واعــد 

ــس.  ــن الرقــص في تون ومــرق لف

تحيا أيام قرطاج الكوريغرافية 2023! 

ي
ن

المقرا� د 
ن

ه
 المديرة العامة للمؤسسة الوطنية لتنمية المهرجانات والتظاهرات 

الثقافية والفنية
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Nous sommes honorés de réaliser la 5ème 
édition des Journées Chorégraphiques de Car-
thage, un événement qui célèbre la danse en 
tant qu’art, ainsi que l’héritage précieux que 
notre génération de danseurs et chorégraphes 
porte en elle.
La danse, cet art universel, transcende les bar-
rières culturelles et linguistiques. En Tunisie, la 
danse est profondément ancrée dans notre his-
toire et notre patrimoine. Elle puise ses racines 
dans les mouvements traditionnels qui ont été 
transmis de génération en génération, créant 
ainsi une continuité et un héritage artistique 
qui inspirent et nourrissent notre scène choré-
graphique actuelle.
Notre festival a été créé dans un esprit de 
consolidation des valeurs de transmission in-
tergénérationnelle. Nous croyons en la puis-
sance de l’échange entre les jeunes talents 
émergents et les danseurs et chorégraphes 
chevronnés. C’est dans cet esprit que le comité 
directeur des JCOC a invité des professionnels 
internationaux de renommée, offrant ainsi à 
nos acteurs locaux une plateforme pour décou-
vrir, explorer et élargir leurs horizons créatifs.
L’Établissement national pour la promotion des 
festivals et des manifestations culturelles et ar-
tistiques, au-delà de son soutien organisation-
nel et financier aux Journées Chorégraphiques 
de Carthage, adopte une vision plus large qui 
concerne l’avenir des danseurs en Tunisie. À 
travers ce festival, notre objectif est de moti-
ver les artistes et les  encourager à poursuivre 
leurs rêves avec détermination. Nous aspirons 
à ce que chaque représentation soit une ex-
plosion d’énergie, de beauté et de sensibilité, 
où chaque chorégraphie raconte une histoire 
unique et captivante. 

Dans le cadre de son engagement en faveur 
de la décentralisation culturelle et de son am-
bition d’assurer le droit d’accès à la culture et 
aux œuvres artistiques pour tous les publics 
tunisiens, l’Établissement National pour le Dé-
veloppement des Festivals et des Événements 
Culturels et Artistiques s’associe au comité 
directeur des Journées Chorégraphiques de 
Carthage pour mettre en place un plan visant à 
élargir le champ d’action du festival. Dès cette 
année, la ville d’El Fahs sera intégrée au festival 
et accueillera trois représentations tunisiennes 
et étrangères sur le site archéologique de la 
ville. Ce nouvel ajout permettra de promouvoir 
la diversité culturelle et artistique dans les dif-
férentes régions de la Tunisie et de rendre ces 
événements accessibles à un public plus large.
Nous souhaitons créer un environnement em-
preint de collaboration, de partage et d’amitié 
à chaque instant passé ici. Notre engagement 
est de contribuer à façonner un avenir promet-
teur pour les danseurs tunisiens, où leurs ta-
lents seront nourris et valorisés.
Vivement Carthage Dance 2023!

Hend Mokrani
Directrice générale de l’établissement national 

pour la promotion
 des festivals et manifestations culturelles et 

artistiques
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We are deeply honored to present the 5th edi-
tion of the Choreographic Days of Carthage, a 
momentous event that reveres dance as an ex-
quisite art form and celebrates the invaluable 
legacy carried by our generation of dancers 
and choreographers.
Dance, this universal language, effortlessly 
transcending cultural and linguistic barriers. In 
Tunisia, Dance is deeply rooted in our history 
and heritage, deriving inspiration from traditio-
nal movements that have been passed down 
through generations. It forms an unbroken 
thread of artistic heritage, that continues to 
inspire and fuel our dynamic choreographic 
landscape.
Our festival stands as a testament to our com-
mitment to fortifying intergenerational trans-
mission bonds. We firmly believe in the trans-
formative power of collaboration between 
emerging talents and seasoned dance artists. 
With this vision in mind, the Carthage Dance 
steering committee has invited internationally 
acclaimed professionals, providing our local ar-
tists with a platform of discovery, exploration, 
and boundless creative expansion.
Beyond our unwavering financial and organi-
zational support, the National Institution for the 
Promotion of Festivals and Cultural and Artistic 
Events embraces a wider vision, one that en-
compasses the future of Tunisian dancers.

Through this festival, we aspire to ignite the fire 
within artists, instilling strong determination to 
pursue their dreams. We want every perfor-
mance to unfold as an eruption of raw energy, 
breathtaking beauty, and profound sensitivity, 
as the choreography tells a captivating narra-
tive that resonates deeply. 
As part of its commitment to cultural decentrali-
zation and its ambition to ensure the right of ac-
cess to culture and artistic works for all Tunisian 
audiences, the National Institution for the De-
velopment of Festivals and Cultural and Artistic 
Events together with the steering committee 
of the Carthage Choreographic Days work on 
a plan to expand the festival’s scope. Starting 
this year, the city of El Fahs will be one of the 
festival’s spots and will host three Tunisian and 
foreign performances at its archaeological site. 
This new contribution will promote cultural and 
artistic diversity in different regions of Tunisia 
and make these events accessible to a wider 
audience.

Furthermore, we strive to foster an atmosphere 
of collaboration, sharing, and camaraderie, 
nurturing connections that transcend the boun-
daries of time and place. Our dedication lies in 
shaping a future that holds boundless promise 
for Tunisian dancers, where their talents are 
nurtured, valued and cherished.

Here’s to an exhilarating Carthage Dance 2023!

Hend Mokrani
General Director of the National Establishment 
for the Promotion Of Festivals and Cultural and 

Artistic Events
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لا يســعنا إلاّ أن نكــون في منتهــى الســعادة، وأيــام قرطــاج الكوريغرافيــة  تــرب 

موعــدا جديــدا ومتجــدّدا مــع جمهورهــا، وتعــود في دورة خامســة  لتحتفــي بالجســد 

ــد الرقــص ! ــل بعي الراقــص ولتحتف

ــاذ  ــد النف ــى مزي ــوات الاتصــال والتواصــل، وع ــم قن ــى دع ــدورة ع تراهــن هــذه  ال

ــار! والانتش

في طمــوح  لاســتقطاب أكــر عــدد ممكــن مــن الجمهــور مــن مختلــف الرائــح 

والفئــات، تقــترح أيــام قرطــاج  الكوريغرافيــة فضــاءات بديلــة  للعــرض في العاصمــة. 

ــة  ــدأ الامركزي ــا لمب ــات تكريس ــى الجه ــان ع ــح المهرج ــه، ينفت ــرة في تاريخ ولأوّل م

وتجســيدا لثقافــة القــرب. كــا يســتضيف باقــة مــن العــروض التــي تعــرّ عــن تقاطــع 

فــنّ الرقــص مــع بقيــة التعبــرات الفنيــة عــى غــرار الســرك والموســيقى والمــرح...

وقــد اخترنــا أن تكــون الرمجــة الدوليــة للمهرجــان متنوّعــة ووفيــة لهــذا الخيــار الفنّــي 

مــن خــال انتقــاء عــرض يمــزج بــن الرقــص والموســيقى مــن لبنــان، وعــرض آخــر يجمع 

بــن الســرك والرقــص مــن الموزمبيــق، وعــرض ثالــث للرقــص المرحــي مــن توغــو. 

يســعى ركــح  أيــام قرطــاج الكوريغرافيــة إلى أن يكــون ترجمــة  لمرونــة انتقــال الأعــال 

ــن خــال  ــا  م ــر بينه ــي المثم ــاون  الفن ــدان وفرصــة لاكتشــاف التع ــن البل ــة  ب الفني

مــروع » آرشــيبال «  للكوريغرافيــة الفرنســية 

ــس وراقصــات  ــرا تون ــه أوب ــن راقصــن مــن بالي ــذي يجمــع ب ــه«  وال ــد مونيي » ماتيل

فرقــة الرقــص بالمعهــد الوطنــي للموســيقى والرقــص في باريــس. وأيضــا عــرض »مــاي 

بي« للراقصــة العالميــة »ماغــي مــاران « والــذي يعتــي ركحــه راقصــون تونســيون مــن 

ــه«. »مــرح ســيبل للبالي

تخاطــب الــدورة الخامســة مــن  أيــام قرطــاج  الكوريغرافيــة الجمهــور الــذي لا يصــل 

إلى قاعــات العــرض مــن خــال تركيــز ركــح قــار طيلــة أيــام المهرجــان في شــارع الحبيــب 

بورقيبــة  بالعاصمــة  ليتحــوّل »الشــارع الرمــز« إلى مــرح  مفتــوح أمــام المــارةّ للتمتــع 

بباقــة مــن العــروض العالميــة والتونســية بصفــة مجانيــة.

ــا  ــا نصيبه ــيكون له ــة وس ــاج الكوريغرافي ــام قرط ــن أي ــزل ع ــات بمع ــون الجه ــن تك ل

مــن الرمجــة.  وفي هــذا الســياق ســيحط المهرجــان الرحّــال بالموقــع الأثــري »توبربــو 

ماجــوس « الــذي يقــع قــرب مدينــة الفحــص في ولايــة زغــوان. وذلــك قصــد انخــراط 

فــن الرقــص في التعريــف بالمواقــع والمعــالم التاريخيــة وفي دعــم الســياحة الثقافيــة في 

تونــس. 

مــا بــن تثمــن الهويــة المحليــة والانفتــاح عــى العــالم ، ومــا بــن البحــث عــن الــذات 

ــاج  ــام قرط ــو أي ــاصرة تدع ــد والمع ــاء للتقالي ــن الوف ــا ب ــن، وم ــع الآخري ــاء م واللق

ــاء الرقــص إلى مغامــرة شــيقّة  مــن الفرجــة والاكتشــاف، الاســتاع  ــة أحبّ الكوريغرافي

ــاة. ــة الحي ــا بثقاف ــارة في احتفائه ــص  الجبّ ــات  الرق ــم  طاق ــتمتاع ... وإلى تقاس والاس

 
ة

صف�ي� بن  سلي 
المدير الفني
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Le Festival des Journées Chorégraphiques de 
Carthage revient pour une 5ème édition et 
nous en sommes très heureux ! 
Cette édition s’articule autour de la Transmis-
sion ! 
La Transmission de la danse vers un public di-
vers en proposant de nouvelles scènes alterna-
tives à Tunis et pour la première fois en dehors 
du centre ville mais également le croisement 
de la danse avec d’autres formes d’expression 
artistique telles que le cirque, la musique et le 
théâtre.
La programmation du festival se veut interna-
tionale, hybride et diversifiée avec des spec-
tacles venus d’horizons différents. Le Liban 
sera présent avec une création mêlant danse et 
musique, le Mozambique croise le cirque et la 
danse ou encore le Togo où l’on découvrira la 
danse théâtralisée. 
La transmission sera à l’honneur entre les pro-
fessionnels et les générations. Cette année, 
“Archipel», une création portée par la choré-
graphe Mathilde Monnier met en scène les 
danseurs du Ballet de l’Opéra de Tunis et les 
danseurs de l’Ensemble chorégraphique du 
Conservatoire National supérieur de Musique 
et de Danse de paris »    
La transmission sera aussi portée par la pièce 
«May B» par Maguy Marin où le public décou-

vrira la collaboration avec les danseurs Tuni-
siens de la compagnie Sybel Ballet Théâtre.
Cette édition accorde un intérêt au public aver-
ti et initié qui se fait rare pour la danse contem-
poraine. Nous souhaitons inviter ce public à 
nous rejoindre et se rapprocher de cet art et ce 
via une scène permanente sur l’avenue Habib 
Bourguiba où se produiront des performances 
et  des spectacles internationaux ainsi que des 
œuvres d’ écoles tunisiennes de danse. 
Par ailleurs le site archéologique Thuburbo Ma-
jus situé près de la ville d’El Fahs nous offrira un 
espace inouïe pour accueillir une programma-
tion et ce dans l’optique d’investir de nouveaux 
espaces dans les   régions. 
D’autres part, notre programmation englobe un 
volet d’échange et de rencontres sur plusieurs 
thématiques sur la place de la danse, la média-
tion culturelle, l’héritage de la danse et son ap-
propriation dans la danse contemporaine et ce 
pour un public spécifique à savoir les  journa-
listes, critiques, enseignants, chercheurs… 
Entre enracinement local et ouverture sur le 
monde, entre quête de soi et rencontre avec 
l’autre, entre tradition et contemporanéité, le 
Festival des Journées Chorégraphique de Car-
thage vous invite à découvrir, à explorer les 
sens et les émotions et … à nous émouvoir en-
semble !

Selim Ben Safia
Directeur Artistique
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We are delighted to announce the enchanting 
return of the Carthage Choreographic Days 
Festival, now in its 5th edition!

At its very essence, one Golden word echoes: 
Transmission!
In this edition, the art of dance is joyfully trans-
mitted to a diverse audience, through new 
alternative stages that transcend the boun-
daries of Tunis, expanding its reach beyond 
the city center. This celebration of movement 
intertwines with other artistic expressions like 
music, circus, and theater, creating a hybrid and 
international program. 
From Lebanon, where dance and music in-
tertwine, to Mozambique, where circus and 
dance harmonize, and to Togo, where dance 
blossoms into theatrical narratives.
Witness the wondrous transmission of creative 
works, including «Archipel,» a project led by 
the visionary choreographer Mathilde Monnier, 
uniting the performers of the Ballet de l’opéra 
de Tunis with dancers from the Ensemble cho-
régraphique of the Conservatoire National Su-
périeur de Musique et de Danse de Parist.
Moreover, behold the transmission of «May B,» 
a piece gracefully shared by Maguy Marin with 
the gifted Tunisian dancers of the Sybel Ballet 
Théâtre company. 

More than just transmission, this edition em-
braces a heartfelt mission: to engage distant 
audiences with dance and culture. On the il-
lustrious Habib Borguiba Avenue, a permanent 
stage shall emerge, offering international per-
formances alongside the blossoming talent of 
young Tunisian dance schools. These shows will 
be accessible to all, free of charge, fostering a 
harmonious connection.
Weaving threads of artistic enchantment across 
regions, the festival extends its embrace to the 
archaeological site of Thuburbo Majus, nestled 
near the city of El Fahs.
An open invitation is issued to new audiences, 
inviting journalists, researchers, and educators 
to engage in thought-provoking roundtable 
discussions. Together, let us explore the pro-
found impact of dance as a mediator of culture, 
forging connections and sharing insights.
Amidst the rich tapestry of local heritage and 
global inspiration, amidst self-discovery and 
meaningful encounters, amidst the timeless 
thread of tradition and the vibrant pulse of evo-
lution, the Carthage Choreographic Days Festi-
val beckons you to embark on a transformative 
journey. Join us in laughter, in observation, in 
harmonious melodies, and above all, in a col-
lective experience that moves our souls, uniting 
us in profound emotion.

Selim Ben Safia
Artistic Director
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ــل لحــاس النشــاط  ــاصر، وحام ــص المع ــن أركاح الرق ــادم م ق

الجمعيــاتي في الحقــل الثقــافي تســلمّ ســليم بــن صفيــة  مهــام 

ــة. ــا الرابع ــة في دورته ــام قرطــاج الكوريغرافي إدارة أي

تــدّرب الراقــص والكوريغــرافي والمديــر الفنــي ســليم بــن صفيــة 

عــى رقــص الهيــب هــوب في »مــرح ســيبل للباليــه«. وتمكّــن 

ــص  ــطي للرق ــز المتوس ــاصر في المرك ــص المع ــارات الرق ــن مه م

المعــاصر بتونــس. انطاقــا مــن ســنة 2010، صمّــم ســليم 

بــن صفيــة عديــد اللوحــات الكوريغرافيــة وكان هاجســه 

ــداع. حصــل عــى شــهادة  ــات الإب طــرح الأســئلة حــول صعوب

ــص  ــه الخاصــة للرق ــة وأنشــأ شركت الماجســتر في الإدارة الثقافي

ــه«. ــاصر في »مونبليي المع

يحــرص ســليم بــن صفيــة عــى إتاحــة الفــرص أمــام الفنانــن 

ــام  ــار ق ــذا الإط ــاق وفي ه ــع نط ــى أوس ــم ع ــر إبداعاته لن

بإطــاق مســابقة »Hors-Lit« أوّل مــرة في إفريقيــا والعــالم 

العــربي. واليــوم تبلــغ هــذه المســابقة المهمــة  دورتهــا 11  بعــد 

ــة. ــدورات الفارط ــة ال ــة مختلف ــت 24 مدين أن احتضن

في ســنة 2017 ، أنشــأ ســليم جمعيــة »البديــل الثقــافي« والتــي 

تهــدف إلى  دمقرطــة  الحــق في النفــاذ إلى الفــن والثقافــة، 

الفاعلــن  ومرافقــة  الصاعــدة،  الفنيــة  المواهــب  ودعــم 

التونســين في المجــال الثقــافي.

ــة  ــل التنمي ــن عوام ــل م ــي عام ــة ه ــأنّ الثقاف ــه ب ــا من وإيمان

خــال  مــن   2017 ســنة  أطلــق  والاجتاعيــة،  الاقتصاديــة 

جمعيــة »البديــل الثقــافي« دورات تدريبيــة مجانيــة في مجــال 

الإدارة الثقافيــة ليســتفيد منهــا الشــباب الباحثــون عــن مواطــن 

ــغل. الش

ولأنّ الانفتــاح عــى العــالم  وتعزيــز التبــادل الثقــافي بــن 

ــد  ــة فق ــن صفي ــان ســليم ب ــات الفن ــن  أولوي ــدان هــا م البل

ــة  ــس بالراك ــيبال« في تون ــج »أرش ــنة  2019 برنام ــث  س بع

ــرح  ــك و«م ــكان« في كيبي ــص في كل م ــة »الرق ــع مجموع م

فرانســن فــاس« في نانــت بفرنســا. ويســعى هــذا الرنامــج إلى 

بنــاء مســارات دائمــة بــن الهيــاكل والأقاليــم للتبــادل المتكافــئ 

ــة. ــص والكتاب ــرح والرق ــالات الم في مج

في ســنة 2020، تــمّ اختيــار جمعيــة »البديــل الثقــافي« مــن قبــل 

المعهــد الفرنــي في باريــس والاتحــاد الأوروبي لإعــداد »برنامــج 

ســفر«، والــذي يهــدف إلى دعــم المشــاريع الثقافيــة في منطقــة 

الــرق الأوســط وشــال إفريقيــا.

Selim 
Ben Safia

 
ة

صف�ي� بن  سلي 



15

 
Danseur, chorégraphe et directeur artistique, 
Selim Ben Safia s’est formé à la danse hip hop 
au Sybel Ballet Théâtre et à la danse contem-
poraine au Centre Méditerranéen de Danse 
Contemporaine de Tunis. A partir de 2010, 
Selim chorégraphie plusieurs pièces et se fo-
calise dans sa recherche chorégraphique sur 
la difficulté de créer. Parallèlement, il obtient 
son master en management culturel et crée 
sa compagnie de danse contemporaine à 
Montpellier. Toujours soucieux de permettre 
aux artistes de diffuser leurs créations, il initie 
le premier Hors-Lits d’Afrique et du monde 
arabe: le Hors-Lits Tunis qui deviendra le 
Hors-Lits Tunisie. A ce jour, 11 éditions ont 
déjà eu lieu dans 24 villes différentes.
En 2017, Selim crée l’association « Al Badil – 
l’alternative Culturelle » avec pour objectifs 
de démocratiser l’accès à l’art et à la culture, 
promouvoir les artistes émergents et accom-
pagner les managers culturels Tunisiens
Convaincu que la culture est un facteur de 
développement économique et social, il 
lance également en 2017, à travers « Al Ba-
dil », des sessions de formations gratuites au 
management culturel dont les bénéficiaires 
sont des jeunes à la recherche d’un emploi.
S’ouvrir à l’international et favoriser les 
échanges multi-pays sont au centre des pré-
occupations de Selim Ben Safia. Il initie en 
2019 le programme Archipel en Tunisie en 
partenariat avec le groupe « Danse Partout » 
au Québec et le « Théâtre Francine Vasse » 
à Nantes, programme qui fédère et construit 
des trajectoires durables entre des structures 
et des territoires dans un principe d’allers- 
retours, en réciprocité, en théâtre, danse et 
écritures.
En 2020, Al Badil est sélectionné par l’Institut 
Français de Paris et l’Union Européen pour 
mettre en place le programme Safir qui vise 
à accompagner des projets culturels sur la 
zone MENA.

 
Selim Ben Safia, a passionate dancer, choreo-
grapher, and artistic director, honed his skills in 
hip hop at the Sybel Ballet Theater and delved 
into the world of contemporary dance at the Me-
diterranean Center for Contemporary Dance in 
Tunis. Since 2010, Selim has dedicated himself 
to creating meaningful choreography and fo-
cused his choreographic research on the difficul-
ty of creating. Alongside his artistic pursuits, he 
earned his master’s degree in cultural manage-
ment and created his contemporary dance com-
pany in Montpellier. With a deep commitment 
to promoting emerging artists and democrati-
zing access to art and culture, Selim initiated the 
first ‘Hors-Lits’ in Africa and the Arab world. The 
‘Hors-Lits’ Tunis became soon the ‘Hors-Lits’ Tuni-
sia. To date, 11 editions have already taken place 
in 24 different cities. 
In the realm of creative vision, Selim created, in 
2017, the association «Al Badil - Cultural Alter-
native» with the aim of democratizing access to 
art and culture, promoting emerging artists, and 
supporting Tunisian cultural managers. 
With unwavering faith in culture’s power to shape 
economies and societies, he also launched free 
cultural management training sessions through 
«Al Badil» in 2017, with the beneficiaries being 
young people looking for employment.
Joining hands with the «Danse Partout» group 
from Quebec and the esteemed «Théâtre Fran-
cine Vasse» in Nantes, Selim initiated, in 2019, 
the Archipel program in Tunisia. This initiative 
encouraging international exchanges, brings to-
gether and builds mutual sustainable trajectories 
between structures and territories through the 
language of theater, the grace of dance, and the 
power of written expression.
In 2020, Al Badil was selected by the French Ins-
titute of Paris and the European Union to imple-
ment the Safir program, which aims to support 
cultural projects in the MENA zone. 
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الهيئة المديرة
Comité directeur

Steering Committee
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سليم بن صفية : المدير الفني 

مريم )مي( الرني : مستشارة فنية

ماك سبعي: خبرة فنية

فاتن  جوادي : منسقة عامة

أماني كيفاجي: منسقة عامة الإدارة والمالية

Selim Ben Safia: Directeur Artistique
Mariem (Mey) El Borni: Conseillère artistique
Malek Sebai: Experte artistique
Faten Jaouadi: Coordinatrice Générale
Amenie kifaji: Responsable administratif 
et financiere 

Selim Ben Safia: Artistic Director
Mariem (Mey) El Borni: Artistic Advisor 
Malek Sebai: Art Expert
Faten Jaouadi: General Coordinator
Amenie Kifaji: Administrative and Financial Manager
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أهدافنا
Nos objectifs

Our goals
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• تعزيز حضور ثقافة الفن الكوريغرافي في تونس.
• تعريف الجمهور التوني بالإبداعات الفنية المحلية والعالمية في فنون الأداء والكوريغرافيا.

• دعم البعد الاقتصادي لقطاع الرقص وتنزيله المكانة التي يستحقها في نر إبداعات الفنون الحيةّ.

• إرساء صناعة ثقافية لتكون قاطرة للتنمية الإقتصادية.
• فتح باب التبادل والتعاون بن الهياكل الدولية والتونسية.
• بعث منصة للتبادل بن المحترفن والفنانن الكوريغرافين.

• تمرير معارف الرقص وخرات التكوين إلى الهواة والمحترفن.
• تقريب  الجمهور غر المختص من الثقافة الكوريغرافية وفنون الجسد.

• الاستجابة إلى حاجة الجمهور التوني الذي يهوى فن الرقص.
• النهوض بالمشهد الكوريغرافي التوني.

• تقنن الاعتراف  المؤسساتي والدولي بفن الرقص باعتباره مارسة فنية قائمة بذاتها.

• Renforcer une culture de l’art chorégraphique en Tunisie
• Familiariser le public avec les productions artistiques locales et internationales
• Valoriser la dimension économique du secteur de la danse et lui donner 
   une place dans la diffusion artistique
• Contribuer à la mise en place une industrie culturelle comme vecteur 
   de développement économique
• Contribuer à la mise en place d’échanges entre structures
   internationals et tunisienne
• Mettre en place une plateforme d’échange entre professionnels 
   et artistes chorégraphique
• Favoriser la transmission et la formation en danse pour les amateurs 
   et les professionnels
• Sensibiliser des publics non avertis à la culture chorégraphique et corporelle
• Répondre à une demande du public tunisien amateur de danse
• Valoriser la scène chorégraphique tunisienne

• Strengthen the culture of choreographic art in Tunisia
• Familiarize the public with local and international artistic productions
• Highlight the economic dimension of the dance sector and give it a place in 
   artistic diffusion 
• Contribute to the establishment of a cultural industry as a driver of economic  
   development
• Foster exchanges between international and Tunisian organizations
• Establish a platform for exchange between professionals and choreographic   
    artists
• Promote dance transmission and training for amateurs and professionals
• Raise awareness among non-informed audiences about choreographic and 
   bodily culture
• Respond to the demand of the Tunisian public interested in dance
• Showcase the Tunisian choreographic scene
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فنان، راقص ومهني

ض
عر

عرض تونسي

عروض أجنبية

179

27

17

10

Artistes, danseurs 
et professionnels
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Spectacles 
tunisiens

Spectacles 
étrangers

07

Pays
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لقاءات، نقاشات وموائد مستديرة

عروض 
في الفضاءات العامة

فضاءات عرض

 بلدان

مراكز باليه

02

05

07

10

10

Rencontres, débats et tables rondes

Spectacles 
et performances 

en espace public

Scènes

Centres de ballets

USA / FRANCE / SUISSE
MOZAMBIQUE / MADAGASCAR

 LIBAN / MAROC
Pays
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تحيــل تســمية عــرض  »آرشــيبال«  إلــى  الكثيــر مــن المعانــي وتنفتــح علــى العديــد مــن الاحتمــالات. إنهــا دعــوة مفتوحــة  مــن أجــل الســفر والصفــاء 
الذهني  ومتعة الاكتشاف واختبار أحاسيس قوية. لقد كانت ولادة هذا العرض في حدّ ذاتها مغامرة إنسانية وفنية. على ركح واحد، يجمع 
عــرض »آرشــيبال« بيــن راقصيــن مــن المعهــد الوطنــي للموســيقى والرقــص فــي باريــس وراقصيــن مــن باليــه أوبــرا تونــس. وكان التحــدي الأصعــب 
بالنســبة  للكوريغرافيــة  »ماتيلــد مونييــه« هــو خلــق التماســك بيــن الراقصيــن علــى اختــاف خلفياتهــم الثقافيــة ومســتويات نضجهــم  وحــدود 

خيالهم ومرونة أجســادهم... 
مــن خــال  التعبيــر عــن أشــكال مختلفــة مــن الإتحــاد  والإيقاعــات والإيمــاءات يحــاول هــذا العــرض الكوريغرافــي الإجابــة علــى ســؤال مركــزي: 
ل  الاندمــاج بيــن مجموعــة الراقصيــن إبداعــا فريــدا مــن نوعــه؟

ّ
كيــف نرقــص معــا ، بطــرق مختلفــة كثيــرا عــن الشــائع والســائد؟ وكيــف يشــك

ماتيلد مونييه:

تحتــل »ماتيلــد مونييــه« مكانــة مرجعيــة فــي مشــهد الرقــص المعاصــر. مــن عمــل إلــى آخــر، ترفــع ســقف التوقعــات بأنهــا فنانــة تشــتغل دائمــا علــى التجديــد 

المســتمر. كان تعيينها على رأس  »مركز مونبلييه لانغدوك - روســيون للرقص« في عام 1994 بمثابة بداية لسلســلة من التعاون المثمر مع شــخصيات من 

مختلــف المجــالات الفنيــة. ابتكــرت أكثــر مــن 40 عرضــا راقصــا تــمّ   تقديمهــا  فــي أكبــر المســارح الدوليــة وحصلــت علــى العديــد مــن الجوائــز . بعــد إدارة المركــز 

الوطنــي للرقــص، اســتأنفت »ماتيلــد مونييــه« عملهــا الإبداعــي فــي عــام 2019 . منــذ عــام 2020 ، تقيــم ماتيلــد مونييــه مــع فرقتهــا  فــي  فضــاء »لاهالــي تروبيــزم« 

فــي مونبلييــه.

كوريغرافيا: ماتيلد مونييه 

أداء: 

بالي أوبرا تونس

العــالي  الوطنــي  للمعهــد  الكوريغرافيــة  المجموعــة 

باريــس في  والرقــص  للموســيقى 

سينوغرافيا: ماتيلد مونييه

موسيقى: »شموس والقدس في قلبي«

إضاءة : إريك فورتس

ــي  ــد الوطن ــس/ المعه ــرا تون ــالي أوب ــرك: ب ــاج مش إنت

المعهــد  باريــس/  في  والرقــص  للموســيقى  العــالي 

بتونــس  الفرنــي 

آرشيبال
 فرنسا- تونس
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Archipel
Tunisia- France

Chorégraphie : 
Mathilde Monnier 

Avec les danseurs du 
Ballet de l’Opéra 
de Tunis & de l’ensemble 
chorégraphique
du Conservatoire National 
Supérieur de Musique et de 
Danse de Paris 

Musique: «Suuns and Jerusa-
lem in my heart»  
Arrangements Sons : 
Jean Gauthier
Scénographie : 
Mathilde Monnier
Création lumière : Eric Wurz  
Coproduction : Ballet de 
l’Opéra de Tunis/Conservatoire 
National Supérieur de Musique 
et de Danse de Paris/Institut 
français de Tunisie.
Durée : 45 minutes

Archipel est un mot qui résume  à lui seul tant de possibilités de sens. Il est une invitation au voyage, 
au mirage, au dépaysement, au plaisir de la découverte, à la rencontre de sensations fortes. Et depuis 
sa genèse, cette pièce chorégraphique est une aventure en soi. Une aventure tant humaine qu’artis-
tique. Elle réunit les danseurs du Conservatoire National Supérieur de Musique et de Danse de Paris 
et les danseurs du Ballet de l’Opéra de Tunis. Et pour une chorégraphe telle que Mathilde Monnier, 
trouver une cohérence entre des danseurs aux parcours personnels, niveau de maturité, imaginaire 
et corporéités différentes dans une création est un challenge passionnant.  S’articulant autour de 
différentes formes d’ensemble ou unissons, rythmiques, gestes, unisson sans unisson, Archipel tente 
une réponse à une question centrale : Comment danser ensemble, avec nos parcours si différents, 
à partir de partitions communes ? et quelle fusion prendra-t-elle forme entre ces deux groupes de 
danseurs dans une création unique ?  

Mathilde Monnier occupe une place de référence dans le paysage de la danse contemporaine. De 
pièce en pièce, elle déjoue les attentes en présentant un travail en constant renouvellement. Sa nomina-
tion à la tête du Centre chorégraphique de Montpellier Languedoc-Roussillon en 1994 marque le début 
d’une série de collaborations avec des personnalités venant de divers champs artistiques. Elle crée plus 
de 40 pièces chorégraphiques présentées sur les grandes scènes internationales et reçoit plusieurs prix 
pour son travail. Après avoir dirigé le CND Centre national de la danse, Mathilde Monnier reprend en 
2019 son travail de création accompagnée par la coopérative illusion & macadam. Depuis 2020, Ma-
thilde Monnier est résidente avec sa compagnie à la Halle Tropisme à Montpellier  
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Archipel
Tunisia- France

Choreography : 
Mathilde Monnier 

With the dancers of 
«The Ballet de l’Opéra 
de Tunis»
& of  «The Ensemble 
Chorégraphique du Conser-
vatoire National Supérieur de 
Musique et de Danse de Paris»

Music: «Suns and Jerusalem in 
my heart»  
Sound Arrangements  : 
Jean Gauthier
Set design : Mathilde Monnier
Lighting design : Eric Wurz  
Co-production : Ballet de l’Opéra 
de Tunis/Conservatoire National 
Supérieur de Musique et de 
Danse de Paris/Institut français 
de Tunisie.
Duration : 45 minutes

The word «Archipel» encapsulates a multitude of possibilities and  meanings. It’s an open invitation 
to travel, to explore, to immerse in unfamiliar landscapes, and to revel in the joy of discovery and 
exhilarating sensations. Since its inception, this choreographic masterpiece has been an adventure in 
its own right—a compelling fusion of human experiences and artistic expressions.  It brings together 
dancers from the Conservatoire National Supérieur de Musique et de Danse de Paris and dancers 
from the Ballet de l’Opéra de Tunis. For a choreographer like Mathilde Monnier, finding coherence 
among dancers with different personal backgrounds, levels of maturity, imaginations, and physicali-
ties in a creation is an exciting challenge.
Centered around various forms of ensemble or unison, rhythms, and gestures—sometimes in unison, 
sometimes not—Archipel strives to explore a central question: How can we dance together, despite 
our vastly different paths, using shared scores? And what kind of fusion emerges between these two 
groups of dancers in one singular creation?

Mathilde Monnier holds a prominent position in the landscape of contemporary dance. From one piece 
to another, she defies expectations by presenting work that is constantly evolving. Her appointment as 
the director of the Centre chorégraphique de Montpellier Languedoc-Roussillon in 1994 marked the 
beginning of a series of collaborations with individuals from various artistic fields. She has created over 
40 choreographic works, which have been showcased on major international stages, and has received 
numerous awards for her contributions. After leading the CND Centre national de la danse, Mathilde 
Monnier resumed her creative work in 2019, supported by the cooperative illusion & macadam. Since 
2020, Mathilde Monnier and her company have been residents at the Halle Tropisme in Montpellier.
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باليه أوبرا تونس
 تأســس باليــه أوبــرا تونــس فــي ســنة 2018 تحــت إشــراف 
مدينــة  افتتــاح  بمناســبة  الثقافيــة،  الشــؤون  وزارة 
وهــو قطــب مــن أقطــاب مســرح أوبــرا تونــس.   الثقافــة. 
رجــا و8   12 فنانــا:   20 تضــم فرقــة باليــه أوبــرا تونــس 
ينتمــون إلــى تيّــارات فنيــة متنّوعــة انطاقــا مــن  نســاء، 

الهيــب هــوب وصــولا إلــى الباليــه الكاســيكي.
يطمــح باليــه أوبــرا تونــس إلــى أن يكــون مرجعــا لفنــون 
الكوريغرافيا في تونس في تكريس لهوية قوية ومعترف بها. 
ويلتــزم بشــكل خــاص بتقديــم الإبداعــات الكوريغرافيــة 
وتعزيــز القــدرات التقنيــة والفنيــة للراقصيــن،  الكبــرى، 
وإثــارة فضــول الجمهــور للإقبــال بكثافــة علــى العــروض 

الراقصــة.
يهتــم باليــه أوبــرا  فــي دعــوة للفنانيــن المشــهورين عالميــا، 
تونــس بفتــح جســور الحــوارات الفنيــة والإنســانية علــى 

ســواء. حــدّ 

Ballet 
de l’Opéra 
de Tunis
« Le ballet de l’opéra de Tunis, 
BOT, créé en 2018 sous la tutelle 
du Ministère des affaires cultu-
relles, est un département du 
Théâtre de l’Opéra de Tunis.
Il est composé de 20 interprètes 
: 12 hommes et 8 femmes enga-
gé.e.s sur audition et venant d’ho-
rizons techniques qui vont du Hip 
hop au ballet classique.
Le BOT vise à identifier et à pro-
mouvoir la jeune création et celle 
de chorégraphes tunisiens recon-
nus par la profession.
C’est une compagnie qui fait aussi 
appel à des artistes de renommée 
internationale pour permettre à la 
fois aux créateurs et aux danseurs 
d’établir des dialogues à la fois ar-
tistiques et humains.
Le BOT s’attache tout particuliè-
rement à proposer des œuvres 
chorégraphiques majeures, pour 
renforcer les acquis techniques et 
artistiques de ses danseurs et ré-
pondre aux critères de la program-
mation en danse, à l’international. 

The Ballet of 
the Tunis 

Opera. BOT 
formed in 2018 under the High 

Patronage of the Ministry of 
Cultural Affairs, is a department 

of the Tunis Opera Theater. It 
counts 20 performers, 12 men 

and 8 women, selected through 
auditions from diverse technical 
backgrounds, ranging from hip 

hop to classical ballet. BOT aims to 
be a prominent force in Tunisian 

choreographic arts, with a distinct 
identity. It promotes emerging 

talents, supports recognized Tuni-
sian choreographers, and fosters 

artistic and human connections by 
collaborating with renowned inter-
national artists. BOT presents ma-

jor choreographic works, enhances 
dancers’ skills, engages growing 

Tunisian dance audiences, and 
seeks international recognition.
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فــي ســنة 1981 ، كانــت ولادة العــرض الكوريغرافــي الشــهير»ماي بــي« 
والــذي جــاب أنحــاء العالــم لحوالــي  40 ســنة وقــدّم أكثــر مــن 800 
عــرض عبــر القــارات الخمــس. يغــوص العــرض فــي كتابــات المســرحي 
صامويــل بيكيــت ويُبحــر فــي دروب مســرح العبــث  ومفهــوم العــدم  
ليجســد  ملحمــة  الإنســان فــي محاولــة فهــم كنــه هــذا الوجــود.  فــي 
ثمــرة للتعــاون الفنــي بيــن تونــس وفرنســا، ونتيجــة لعاقــة الصداقــة 
الطويلــة والمتينــة بيــن الفنانــة التونســية ســهام بلخوجــة والفنانــة 
الفرنسية ماڤي ماران  يزور عرض »ماي بي«من جديد تونس. ولكن 
هــذه المــرة ســيكون الأمــر مختلفــا، وســيصبح لهــذا العــرض طابعــا 
تونسيا بعد احتال الراقصين التونسيين كامل الركح ليكتبوا بلغة 
أجســادهم  نســخة جديــدة مــن عــرض »مــاي بــي«... وعلــى طريقتهــم.

ماڤي ماران:
أسســت  صقلــت مواهبهــا الفنيــة فــي مدرســة مــودرا فــي بروكســل. 
دانيــال أمبــاش وفــازت بجائــزة فــي مســابقة  شــركتها الأولــى رفقــة  
باڤنوليــه فــي عــام 1978. وفــي عــام 1985  قامــت بتحويــل  شــركتها 
بالملحــن والمؤلــف الموســيقي  فــي التقائهــا   إلــى مركــز وطنــي للرقــص. 
دينيــس ماريــوت منــذ عــام 1987، اســتطاعت أن تبتكــر لغــة خاصــة 
بهــا فــي توليفــة مدهشــة مــن  إيمــاءات الجســد وأصواتــه ومــن دلالات 
اختــارت هــذه  فــي ترافــده مــع النــص والموســيقى الحيــة.  الرقــص 
لهــا فــي رســم مســيرة  الفنانــة أن تجعــل مــن الكتــب والأدب حلفــاء 

40 عرضــا كوريغرافيــا. فــي رصيدهــا أكثــر مــن  نجاحهــا. 

 قيس شويبي : 
 بعــد أن صقــل مواهبــه وطــوّر خبراتــه  فــي الرقــص ضمــن فرقــة ســهام 
بلخوجــة، تفطنّــت إلــى براعتــه  الكوريغرافيــة الفرنســية ماڤــي مــاران 
كته الفطرية في فنّ 

َ
ليلتحق بفرقتها بفضل حسه الفنّي المرهف ومَل

الكوريغرافيــا. وقــد وجــدت فيــه »ماڤــي مــاران« الشــخص المناســب 
لتكليفه بالسهر على تنفيذ مشروع »ماي بي«.  تحمّل قيس شويبي 
فانتقلــت طاقتــه الحماســية إلــى  هــذه المســؤولية بصبــر وبشــغف، 

الراقصيــن الشــباب فــي تونــس  ليصنعــوا معــا نجــاح العــرض.

البلد: تونس/ فرنسا

كوريغرافيا: ماڤي ماران

تبادل فني : قيس شويبي

أداء: سارة الصافي - ألما الدڤي ، أماني الشطيّ - حازم 

الشابي - أحمد الخميري - قيس الحرباوي - محمد قيراط 

- أسامة الخليفي - أيمن الطرابلي - عائشة نحالي - رانيا 

سمار - رنيم الكافي 

إضاءة: ألكسندر بينيتود

إنتاج  : رامدام / ناس الفن بدعم من جمعية فرقة ماڤي 

ماران وجمعية بلا حدود

المدة: 90 دقيقة

 ماي بي
تونس/ فرنسا
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MAY B
France – Tunisie

Expérience de Transmission 
Chorégraphique et artistique 

Chorégraphie :  MAGUY MARIN
Transmission : Kais Chouibi 
Interprétation : Sarra Essafi, 
Alma Douki, Ameni Chatti, 
Hazem Chebbi, Ahmed Khe-
miri, Kais Harbaoui, Mohamed 
Guirat, Oussama Khelifi, Aymen 
Trabelsi, Aycha Nahali, Rania 
Semmar,  Ranim Kefi. 

Création lumière: Alexandre 
Beneteaud 
Production : Ramdam- Ness El 
Fen avec le soutien de l’associa-
tion de la compagnie Maguy 
Marin et l’association 100 
frontières 
Durée : 90 minutes

Inspirée de l‘œuvre de Samuel Beckett,  May B, est considérée comme une pièce majeure du réper-
toire mondial de danse contemporaine. Depuis sa création en 1981, May B a été jouée plus de 800 
fois à travers le monde. Élevée au statut d’un classique, elle est étudiée dans les lycées et donne 
lieu à des recherches universitaires. Le projet de transmission de l’œuvre phare de Maguy Marin à la 
compagnie Syhem Belkhodja est le fruit d’une longue et riche relation artistique et humaine entre 
les deux chorégraphes. C’est ainsi, qu’au bout d’un long processus engagé depuis deux ans, la pièce 
May B se présente sous un nouveau jour après son appropriation par des jeunes danseurs tunisiens.

Maguy Marin, a fait ses apprentissages à l’école Mudra de Maurice Béjart, à Bruxelles. Elle fonde une pre-
mière compagnie avec Daniel Ambash et décroche un prix au Concours de Bagnolet en 1978. En 1985, 
sa compagnie devient centre chorégraphique national. Depuis 1987, avec le musicien et compositeur 
Denis Mariotte, Maguy Marin creuse une langue très personnelle, fouillant le geste et les sons du corps, 
la danse et le texte, la musique live, en se cherchant des alliés du côté de la littérature. Tout au long de 
son parcours, Maguy Marin a réalisé plus d’une quarantaine de spectacles.

Kais Chouibi: (Transmission) Ayant grandi et révélé ses talents de danseur au sein de la compagnie de 
Syhem Belkhodja, il a été repéré par Maguy Marin dont il a rejoint la compagnie où il s’est imposé grâce 
à ses qualités d’interprète, sa sensibilité et un sens pédagogique inné. De ce fait, Maguy Marin a trouvé 
en lui, la personne idéale pour assurer la transmission de la pièce, mission qu’il a conduite avec patience 
et passion aux jeunes danseurs tunisiens avec qui il a tant de choses en commun.
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MAY B
France – Tunisie

Experience of Choreographic 
and Artistic Transmissi

Choreography: MAGUY MARIN
Transmission : Kais Chouibi
Performance: Sarra Essafi, Alma 
Douki, Ameni Chatti, Hazem 
Chebbi, Ahmed Khemiri, Kais 
Harbaoui, Mohamed Guirat, 
Oussama Khelifi, Aymen Trabel-
si, Aycha Nahali, Rania Semmar, 
Ranim Kefi.

Lighting Design: Alexandre Be-
neteaud
Production: Ramdam- Ness El 
Fen with the support of the Ma-
guy Marin Company Association 
and the 100 Frontières Associa-
tion.
Duration: 90 minutes

Inspired by the work of Samuel Beckett, the piece May B is considered a major work in the world 
repertoire of contemporary dance. Since its creation in 1981, May B has been performed more than 
800 times worldwide. Elevated to the status of a classic, it is studied in high schools and has been the 
subject of academic research. The project of transmitting Maguy Marin’s flagship work to the Syhem 
Belkhodja Company is the result of a long and rich artistic and human relationship between the two 
choreographers. Thus, after a long process spanning two years, the piece May B takes on a new light 
through its appropriation by young Tunisian dancers.

Maguy Marin, honed her skills at Maurice Béjart’s Mudra School in Brussels. She co-founded her first 
company with Daniel Ambash and won a prestigious award at the Bagnolet Competition in 1978. In 
1985, her company became a National Choreographic Center. Collaborating with musician and compo-
ser Denis Mariotte since 1987, Maguy Marin has developed a distinct artistic language, delving into the 
gestures and sounds of the body, the interplay of dance and text, and the power of live music, drawing 
inspiration from literature. With a prolific career launched since 1976, Maguy Marin has created over 
fourty captivating productions.

Kais Chouibi, the facilitator blossomed and refined his dance talents under the guidance of Syhem Belk-
hodja’s company before spreading his wings beyond the borders of his homeland. He caught the atten-
tion of Maguy Marin, joining her company where he flourished as a remarkable performer, showcasing 
his sensitivity and innate pedagogical skills. Maguy Marin found in him the ideal person to oversee the 
transmission of the piece, a mission he undertook with patience and unwavering passion for the young 
Tunisian dancers, sharing a profound connection with them.
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العروض المبرمجة 
speCtaCles 

prOgrammés

sCheduled 
perfOrmanCes
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الخطوات الأولى
fOCus premier pas 
first steps fOCus
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فــي مــزج متناغــم ولقــاء منســجم بيــن الرقــص والموســيقى والمســرح، 
يــروي عــرض »بدايــة النهايــة« قصــة فتــاة صغيــرة غيــر متصالحــة مــع 
نفســها وجســدها بســبب صدمــات قديمــة تعــود إلــى فتــرة الطفولــة. 
لقد تحوّل الحرمان العاطفي والإذلال اللفظي إلى خوف وعدم ثقة 
ــر ســلبا علــى عاقتهــا بالآخريــن وبالمجتمــع الــذي تنتمــي 

ّ
بالنفــس. كمــا أث

إليه.
فــي مجتمــع تحكمــه المظاهــر ويســوده التاعــب والزيــف ويســيطر عليــه 
قــد يكــون الفــن ســاحا للتوعيــة  العنــف والغضــب والعدوانيــة... 
والتحذيــر مــن النتائــج الوخيمــة التــي يمكــن أن تنجــر عــن التنشــئة 
غير الســليمة عاطفيا ونفســيا للأطفال وللمراهقين. كثيرا ما تتحوّل 
صدمــات الطفولــة إلــى نــدوب فــي الجســد والــروح يصعــب نســيانها أو 

تقبلهــا أو عاجهــا مــع التقــدّم فــي العمــر.  

سيرين قلعي وهشام شبلي :
بخبــرة كبيــرة ومهــارة  يتمتعــان  تونســيان موهوبــان  همــا راقصــان 
عالية ضمن باليه أوبرا تونس. ولدت  ســيرين قلعي في ســنة  1997، 
الكاســيكي  الرقــص  فــي  اســتثنائية  موهبــة  أظهــرت  مــا  وســرعان 
والرقــص المعاصــر.  أمــا  هشــام شــبلي  فهــو مــن مواليــد  ســنة 1991. 
وقــد انطلقــت خطواتــه الأولــى مــن عالــم  »بريــك دانــس« لتنتهــي علــى 

ركــح الرقــص المعاصــر.
فــي ســنة 2022، راودت ســيرين قلعــي  فكــرة تقديــم مشــروع إبداعــي 
جديــد. فلــم تتــردد فــي توجيــه  الدعــوة إلــى هشــام شــبلي  ليشــاركها  
مختلفــة عــن  الحلــم والشــغف فــي اقتــراح جماليــات كوريغرافيــة  

الســائد،  فــكان عــرض  »بدايــة النهايــة« . 

بداية النهاية 
تونس 

كوريغرافيا وإخراج: سيرين قلعي - هشام شبلي  
أداء: ســيرين قلعــي - ياســمين بوكــراع - آيــة بــن عمــران - عزيــز جــدّة -  ناديــن مكــوّر - 
ســارة بــن مصطفــى -إســكندر هنتاتــي - آمنــة ســامي – عزيــزة دالــي - روماريــو عقيقــي 

مساعدة تنفيذ: درة فرح   
إنتاج : بيت الفنانين  بدعم من مشروع دريمس شباب 

المدة: 50 دقيقة
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C’est l’histoire d’une jeune fille mal dans sa peau 
à cause d’anciens traumatismes qui remontent 
à l’enfance. Abandon émotionnel et humilia-
tion verbale se sont transformés en peur et en 
manque de confiance en soi. 
Les conséquences ont aussi touché son rapport 
avec autrui et avec la société dans laquelle elle 
vit. Une société régit par les apparences. Une 
société de  manipulation et d’influence,  de vio-
lence, d’agressivité et de colère.

Cyrine Kalai  &  Hichem Chebli sont deux danseurs 
tunisiens talentueux riches par leurs expériences, 
appartenant au Ballet de l’opéra de Tunis. Leur col-
laboration a abouti à une œuvre originale.
Née en 1997, Cyrine a rapidement montré un 
talent exceptionnel pour la danse classique
puis la danse contemporaine. 
Hichem, né en 1991, a commencé par du Break 
Dance puis s’est tourné vers la danse contempo-
raine. En 2022, Cyrine décide de travailler sur un
nouveau projet de création dans lequel elle n’hé-
site pas à inviter Hichem à collaborer avec
elle. Ils trouvent ensemble une complicité fasci-
nante.

This is the story of a young girl who is struggling 
with her self-esteem due to past traumas from 
her childhood. Emotional abandonment and 
verbal abuse have turned into fear and lack of 
self-confidence. The consequences have also 
affected her relationships with others as well as 
the society she lives in. A society governed by 
appearances, manipulation and force, filled with 
anger, aggression, and remorse.

Cyrine Kalai and Hichem Chebli are two Tunisian 
dance virtuosos brimming with experience and 
members of the Ballet de l’Opéra de Tunis. Their 
artistic partnership has led to a unique master-
piece. Cyrine, born in 1997, swiftly displayed an 
extraordinary gift for classical and contemporary 
dance, while Hichem, born in 1991, commenced 
with break dance and later gravitated towards 
contemporary dance. In 2022, Cyrine embarked 
on a novel creative venture and joyfully invited 
Hichem to join forces. Together, they harnessed a 
mesmerizing synergy.

The Beginning 
of the End
Tunisie / Tunisia

Chorégraphie et mise en scène : 
Cyrine Kalai & Hichem Chebli 
Interprétation : Cyrine Kalai, Yasmine Boukraa, Eya 
Ben Omrane,Aziz Jedda, Nadine Mkaouer, Sara Ben 
Mustapha, Skander Hentati, Emna Sellami, Aziza Daly, 
Romario 
Production : House Of Artist ( HOA Cie )
Projet soutenu par Dream’s Chebeb
 Durée : 50 minutes

Choreography and direction: 
Cyrine Kalai & Hichem Chebli 
Performance : Cyrine Kalai, Yasmine Boukraa, Eya 
Ben Omrane,Aziz Jedda, Nadine Mkaouer, Sara Ben 
Mustapha, Skander Hentati, Emna Sellami, Aziza Daly, 
Romario Akiki 

Assistant Director: Dorra Farah
Production: House Of Artist (HOA Cie)
*Project supported by Dream’s Chebeb.
Duration: 50 minutes
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علــى هامــش المجتمــع والمدينــة، وفــي أحــد الأحيــاء القصديريــة القديمــة التــي تنتصــب 
علــى تخــوم منطقــة صناعيــة حــدث انفجــار هائــل تســبّبت فيــه عبــوات الغــاز بأحــد 
المصانــع. أمــام حالــة مــن الهلــع ومــن الذعــر، وجــد ســكان الحــيّ أنفســهم فــي اضطــرار 

لمغــادرة مســاكنهم، والهــرب بعيــدا خوفــا مــن حصــول الكارثــة.
علــى ركــح «خــارج عــن الســيطرة» تحــاول الأجســاد أن تصــف المأســاة، وأن تــروي 
الألــم  فــي تقاطــع مــا بيــن الصبــر والحــزن،  وأن تعثــر علــى طــوق النجــاة.   المعانــاة، 
مــع  وتتشــابك  واقعهــا،  مــع  الأجســاد  تتفاعــل  والحلــم...  الاستســام  والتفــاؤل، 
فــات الكارثــة. هــي 

ّ
مصيبتهــا فــي بحــث عــن الخــاص وتحديــد المصيــر بعيــدا عــن مخل

ــق بحبــال الأمــل حتــى تســتمر 
ّ
أجســاد لا حــول ولا قــوّة لهــا، لكنهــا ترفــض اليــأس وتتعل

الحيــاة.

آمال العويني:
 

 خطــت آمــال العوينــي خطواتهــا الأولــى فــي المشــهد الفنــي مــن بوابــة التمثيــل لتلتحــق 
بصفتهــا ممثلــة هاويــة  بفرقــة مســرح الشــمال فــي بنــزرت فــي ســنة 2006. تدربــت علــى 
تقنيــات الرقــص المعاصــر صلــب المركــز الكوريغرافــي المتوســطي  الــذي أسســه عمــاد 
جمعة لتسجل مشاركتها بعد ذلك في عدد من  مشاريعه الكوريغرافية.  باعتبارها 
راقصــة محترفــة صعــدت آمــال العوينــي علــى ركــح أكثــر مــن عــرض مســرحي وراقــص. 
كمــا قامــت بتنفيــذ عــدد مــن العــروض الخاصــة بهــا علــى غــرار: «كيــف حالــك؟» 

و«عــدم تــوازن» و«ملجــأ» و«بونــداج» ... وأخيــرا «خــارج عــن الســيطرة» .

خارج عن السيطرة
 تونس 

كوريغرافيا وإخراج: آمال العويني
أداء: قيس بولعراس - آمال العويني - حليمة عيساوي-  آدم عامري  

مدير تقني: صبري عتروس
إنتاج: شركة آمال العويني

المدة: 55 دقيقة

Dans un vieux bidonville à proximité des cités 
ouvrières, une explosion de bonbonnes de gaz 
dans une usine provoque un état de panique et 
de peur. Fuyant  la catastrophe, les habitants ont 
quitté leurs taudis.
Des corps ébranlés par la tristesse et les pleurs 
mais s’arment de rêve et d’espoir pour affronter 
la situation. C’est leur manière de s’accrocher et 
d’aspirer à de nouvelles issues pour vivre, tout 
en affrontant la catastrophe avec des corps sans 
âme et sans pouvoir.

Amel Laouini
Amel fait ses premiers pas en tant qu’actrice 
amatrice en 2006 au sein de la troupe de théâtre 
du Nord à Bizerte.  Elle a été formée à la danse 
contemporaine au centre chorégraphique médi-
terranéen dirigé par Imed Jemâa et participe à ses 
projets. Danseuse professionnelle, elle participe à 
plus d’un spectacle chorégraphique et signe aussi 
des projets personnels : “Comment vas-tu ?” “Dé-
séquilibre” “Pas d’issues” “Refuge” “Band’age” et 
“Deviation”. 

Déviation
Tunisie

Chorégraphie et Mise en scène : Amel Laouini
Production :   Compagnie Amel Laouini
Interprétation : Kais Boularess - Amel Laouini 
- Halyma Issaoui – Adem Ameri
Technique :  Sabri Atrous
Durée : 55 minutes 
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In an old slum near the industrial cities, an explo-
sion of gas cylinders in a factory engulfs the air 
with panic and fear. In dread of the worst, the re-
sidents have fled their shacks. Their bodies qui-
ver with sadness and tears, yet they arm themsel-
ves with dreams and hope to face the ordeal. It’s 
their way of holding on and aspiring to new ways 
of living, while confronting the catastrophe with 
lifeless and powerless bodies.

Amel Laouini
Amel took her first steps as an amateur actress in 
2006 within the Theater Troupe of the North in 
Bizerte. She was trained in contemporary dance 
at the Mediterranean Choreographic Center un-
der the direction of Imed Jemâa, and participated 
in his projects. As a professional dancer, she has 
taken part in several choreographic shows and also 
created her own personal projects such as «Com-
ment vas-tu?» «Déséquilibre,» «Pas d’issues,» «Re-
fuge,» «Band’age,» and «Deviation.»

Deviation
Tunisia

Choreography and Direction: Amel Laouini
Production: Compagnie Amel Laouini 
Performance : Kais Boularess - Amel Laouini - Halyma 
Issaoui – Adem Ameri
 Technical Direction: Sabri Atrous
Duration: 55 minutes
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يوجّه عرض «بين السطور » دعوة إلى جمهوره من أجل النظر إلى الأمور من زوايا 
أخــرى، ومحاولــة اكتشــاف مــا الــذي يختبــئ بيــن الســطور. ترتكــز فلســفة هــذا العمــل 
يشــبه  يتجــول الراقصــان فــي فضــاء  «النحــت المتحــرك».  الكوريغرافــي علــى فكــرة 
المتحــف مــن خــال الاشــتغال علــى الإضــاءة و الديكــور ليظهــر الجســد وكأنــه عمــل 

فنــي فــي حــدّ ذاتــه. 
بهــذا الشــكل يتحــول العــرض إلــى معــرض للفــن الكوريغرافــي حيــث يصبــح الجســد فــي 
شــكله الخــام هــو الموضــوع المعــروض.  تحضــر الموســيقى بقــوة فــي هــذا العمــل الــذي 
لا يكتفــي بالتأليــف الموســيقي المصاحــب بــل يجعــل مــن إيقاعــات أجســاد الراقصيــن 

وأصــوات الجمهــور مصــدرا للموســيقى.     
تتجلــى مامــح عالــم شــاعري وح�سّــي فيــه يلتقــي الرقــص   « بيــن الســطور   » فــي 

مبتكــرة. تجربــة  حــدود  لرســم  والخيــال  والموســيقى 

إلياس التريكي:
 

يتمتــع الكوريغرافــي والراقــص إليــاس التريكــي  بصفــة عضــو مؤســس لفرقــة »موفمــا 
للرقص«. بدأ مسيرته مع موسيقى الهيب هوب ثم قاده شغفه بالرقص إلى خوض 
سلســلة مــن التجــارب حتــى انضــم إلــى أوبــرا باليــه تونــس فــي ســنة 2018.  بدعــوة مــن 
فــي  مــن مشــاريعها.  قــام بالمشــاركة فــي اثنيــن    ،» إميليــو كالكاغنــو   / »إيكــو  فرقــة  
2022 تــم اختيــاره لتمثيــل تونــس فــي مشــروع »إن لــم يكــن هنــاك شــمس«،  عــام 
وهــو مشــروع تعــاون بيــن تونــس وإيطاليــا والســنغال. قــام  إليــاس التريكــي بتأليــف 

عرضيــن، همــا : »�ســيء « عــام 2019  و»ميــزان « عــام 2021. 

بين السطور
 تونس 

كوريغرافيا: إلياس التريكي
أداء: حازم الشابي-  إلياس التريكي

سينوغرافيا : فاطمة بلطي
أزياء: نوال لسود
المدة: 30 دقيقة
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Le corps comme œuvre et objet d’installation 
dans ses formes esthétiques et inesthétiques… 
Le corps lui-même objet d’exposition rom-
pant avec l’idée d’un corps auquel nous impo-
sons des représentations statiques ou mobiles. 
«Between the lines» est le commencement d’un 
processus de recherche à travers les pistes que 
le corps-même propose tout en acceptant le 
beau et le moins beau comme aboutissement. 
Le spectacle compose, instantanément, des ef-
fets utilisant les bruits de la scène et de la salle. 
C’est une invitation à plonger dans un univers 
poétique et sensoriel, où la danse, la musique 
et les objets se mélangent pour créer une expé-
rience innovante. 

Ilyes Triki est interprète, chorégraphe tunisien, 
membre fondateur du collectif «Mouvma Dance ». 
Il a commencé son parcours avec le hip-hop puis 
sa passion pour la danse qui l’a conduit à enchaî-
ner les expériences jusqu’à intégrer le Ballet de 
l’Opéra de Tunis en 2018 au sein duquel il parti-
cipe à plus d’une création. Invité par la compagnie 
« ECO» de Emilio Calcanio, il participe à deux de 
ces projets. En 2022 il a été sollicité pour représen-
ter la Tunisie dans le projet « IF THERE IS NO SUN 
», une collaboration entre la Tunisie, l’Italie et le Sé-
négal. Il est aussi auteur de deux performances : « 
Bad »  2019 et « Balance »  2021.  

Dance is a living art often used for aesthetic 
performance, where the body is merely a tool 
in service of the choreographic work. But what 
if the body itself becomes the work of art and 
installation, in both its aesthetic and unaesthetic 
forms? A body exhibited, breaking the idea of a 
static or mobile representation we impose upon 
it. «Between the Lines» marks the beginning of a 
research process, exploring the paths suggested 
by the body itself, embracing both beauty and 
imperfection as outcomes. In coherence, the 
show composes effects instantaneously through 
the sounds of the stage and the performance 
space. An innovative experience where dance, 
music and objects blend together, unraveling 
hidden meanings, between the lines of move-
ment and silence, shape and formlessness. 

Ilyes Triki is a Tunisian performer, choreographer 
and founding member of the collective «Mouvma 
Dance». He began his career with hip-hop and 
then his passion for dance led him to a series of 
new experiences. In 2018, he joined the ‘Ballet de 
l’Opéra de Tunis’ where he participated in several 
creations. Invited by the company «ECO» of Emi-
lio Calcanio, he took part in two of their projects. 
In 2022 he was asked to represent Tunisia in the 
project «IF THERE IS NO SUN», a collaboration 
between Tunisia, Italy and Senegal. He is also the 
creator of two performances: «Bad» in 2019 and 
«Balance» in 2021.  

Between the lines
Tunisie / Tunisia

Chorégraphie et direction artistique : Ilyes Triki 
Interprétation : Hazem Chebbi et  Ilyes Triki 
Musique et son : Imed El Hamdi 
Scénographie : Fatma Balti 
Costumes : Nawel Lasswed
Durée :  30 minutes

Choreography and artistic direction: Ilyes Triki
Performance: Hazem Chebbi and Ilyes Triki
Music and sound: Imed El Hamdi
Scenography: Fatma Balti
Costumes: Nawel Lasswed
Duration: 30 minutes
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تحرّر
تونس 

ي 
ّ
كوريغرافيا: أماني شط

أداء: ألما دقي - أماني شطي
هندسة الصوت: أحمد بن عبيد 
صوت / إضاءة: حكيم ميدا�سي  

فيديو: رياض زعتور
المدة: 40 دقيقة

Inspirée de la vie personnelle, la pièce aborde la 
relation fusionnelle de deux sœurs aimant l’art et 
la culture et vivant des jours heureux. Mais der-
rière ce tableau, percent des questions doulou-
reuses sur les risques de la perte de ceux qu’on 
aime, les séparations définitives qui peuvent bri-
ser des vies et le deuil qui transforme l’individu.
Deux actes, deux rythmes, deux paysages inté-
rieurs, deux temps, le temps de vivre, le temps 
de mourir... ou comment la danse peut raconter 
la condition humaine.

Améni Chatti, a commencé son parcours à l’âge 
de 14 ans en tant que danseuse dans une mai-
son de jeunes à Jbenyena. Elle a poursuivi sa 
formation en rejoignant la compagnie de Syhem 
Belkhouja à 19 ans, où elle s’est initiée à la danse 
contemporaine. Ameni a été formée par des pro-
fessionnels tels que Bastien Gash, Pedro Pauwels, 
Katto Robeiro, Odile Cogoule et Pascal Beugré 
Tellier. En 2019, elle a intégré le projet «Les Rai-
sons D’espérer» dirigé par Syhem Belkhodja. En 
2022 elle participe au projet de transmission de la 
pièce MAY B dirigé par Maguy Marin à Ramdam 
centre d’art (lyon).

Libération
Tunisie / Tunisia

Chorégraphie : Améni Chatti
Interprétation : Alma Douki et Améni Chatti
Sound désigner : Ahmed Ben Abid
Son et lumière : Hakim Midessi
Video: Riadh Zaatour 
Durée : 40 minutes

ي 
ّ
فــي اســتلهام مــن تجربتهــا الشــخصية فــي الحيــاة، اختــارت الكوريغرافيــة أمانــي شــط

أن تســرد على الركح حكاية  محبة وانســجام بين شــقيقتين تتقاســمان عشــق الفن 
والثقافة وتتشاركان في الاستماع بلحظات الفرح والسعادة. لكن وراء هذه اللوحة 
الجميلــة تختبــئ أســئلة مؤلمــة وحارقــة عــن  ألــم الفــراق ووجــع الفقــدان الأبــدي  لمــن 

نحبّهــم.  هــو الحــزن الــذي  يكســر الأرواح ويغيّــر الأفــراد  ويثقــل الحيــاة...
مــا بيــن رقصتيــن وإيقاعيــن و ديكوريــن،  يــدور العــرض فــي فلــك زمنيــن: زمــن الحيــاة 
وزمن الموت.  فكيف يمكن للرقص أن يســتوعب الإنســان في حالات الألم والأمل، 
البــكاء والضحــك، الضعــف والقــوة؟ قــد يكــون الرقــص هــو المــرآة العاكســة لمعركــة 

الجســد مــن أجــل التحــرر مــن كل القيــود والأحــزان والأوهــام.

ي:
ّ
أماني شط

ي منذ أن كان عمرها 14 سنة  انطاقا 
ّ
انطلقت المسيرة الفنية للراقصة أماني شط

من دار الشباب بجبنيانة  من ولاية صفاقس. في سن19  عاما تدربت على الرقص 
المعاصــر وصقلــت مواهبهــا علــى يــد الكوريغرافيــة ســهام بلخوجــة.  حظيــت أمانــي 
شــطي بفــرص مهمــة للتكويــن وللتدريــب  تحــت إشــراف محترفيــن عالمييــن علــى غــرار 
باستيان ڤاش وبيدرو باولز وكاتو روبيرو وأوديل كوجول وباسكال بوغري تيلييه...  
فــي عــام 2019، انضمــت إلــى عــرض »أســباب الأمــل« لســهام  بلخوجــة. فــي عــام 2022 

شــاركت فــي العــرض الفرن�ســي الراقــص »مــاي بــي« لماغــي ماريــن.
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Like the intertwined branches of a tree, «Libéra-
tion» draws from personal experiences to unveil 
the deep bond between two sisters, both art 
lovers and culture seekers, enjoying the blissful 
moments of their existence. But beyond the sur-
face, the dance speaks of poignant inquiries into 
the looming possibility of loss, irreversible sepa-
rations that can wrench one’s soul, and the me-
tamorphosis that grief begets. The two acts em-
body two distinct cadences, evoking two unique 
inner landscapes, capturing both the essence of 
life and the inevitability of death. Through the 
graceful movements and artistic vision of «Libé-
ration,» the audience is reminded of the fragility 
of life and the beauty of the human spirit that 
persists even in the face of human condition’s  
adversity.

Améni Chatti began her dance journey at the age 
of 14 as a dancer in a youth center in Jbenyena. 
She continued her training by joining Syhem 
Belkhouja’s company at the age of 19, where she 
was introduced to contemporary dance. Ameni 
has been trained by professionals such as Bas-
tien Gash, Pedro Pauwels, Katto Robeiro, Odile 
Cogoule, and Pascal Beugré Tellier. In 2019, she 
joined the project «Les Raisons D’espérer» direc-
ted by Syhem Belkhodja. In 2022, she participated 
in the transmission project of the piece «MAY B» 
directed by Maguy Marin at ‘Ramdam centre d’art’ 
in Lyon.

Choreography: Améni Chatti
Performance: Alma Douki and Améni Chatti
Sound Designer: Ahmed Ben Abid
Sound and Light: Hakim Midessi
Video: Riadh Zaatour
Duration: 40 minutes
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هــل الترحــال خيــار غيــر ملــزم أم  قــدر محتــوم ؟ مــن خــال الترحــال اجتــرح الإنســان 
«الحــال» لترتيــب تباينــات الأحــوال فصنــع الحضــارة وشــيّد العمــارة. وعبــر البــداوة 
الحــدود مــا بيــن التحضــر  اختــرع  الإنســان البــدء والبدايــات ورســم مــن خالهــا  
والبرابريــة. ومــن خــال تجربــة التيــه قتــل الإنســان التوحــش فيــه وقــارع مخاوفــه 
الســحيقة وحــدّد عاقتــه بالقــوى الخفيــة والماورائيــات. هــي ثــاث عتبــات أو ثــاث 
حــالات كبــرى يجتازهــا الكائــن البشــري بحثــا عــن ســكن فــي الوجــود. فــي ســياق هــذا 
الحــرج الأنطولوجــي لــم يبــق للإنســان إلا انتفاضــات الجســد وجوعــه القديــم لإعــادة 
ترتيــب اللغــة عبــر حركيــة الاتصــال والانفصــال العضــوي بينــه وبيــن الطبيعــة. ففــي 

الجســد وتعاليمــه الخفيــة يكمــن الخــاص .
« رُحّــلْ » هــو عمــل كوريغرافــي محــض يقــف عنــد حــدود الملحمــة التــي ترويهــا الأجســاد 
كر بوجوب 

ّ
ه عرض مســنود ومســتند للقول الامرئي الذي يذ

ّ
وتتلقفها الحركات. إن

التحرر من مآ�ســي النهايات وجاهزية البدايات.

ثريا بوغانمي:
تجمــع ثريــا بوغانمــي بيــن أكثــر مــن صفــة إبداعيــة فهــي ممثلــة ومخرجــة وكوريغرافيــة. 
بعــد تحصلهــا علــى ماجســتير بحــث فــي العلــوم الثقافيــة، تشــتغل ثريــا بوغانمــي علــى 
إعداد  أطروحة دكتوراه في اختصاص فنون العرض . التحقت بالمركز المتوسطي 
و  »حالــة«  منهــا:  وشــاركت كراقصــة فــي عــدد مــن العــروض،  للرقــص المعاصــر، 
»صالــة«  و»أرض الفاراشــات«  و» كابــوس أينشــتاين«... كمــا أخرجــت مجموعــة 
ت« و»شقائق النعمان« و« رُحّلْ »... 

ّ
من العروض على غرار: »أصوات«، و»توحش

أشــرفت  ثريــا بوغانمــي علــى العديــد مــن التربصــات والورشــات الفنيــة فــي اختصــاص 
تطويــر الحركــة . 

لْ رُحَّ
تونس 

كوريغرافيا وإخراج: ثريا بوغانمي
نصوص: عبد الحليم المسعودي

أداء: قيــس بولعــراس - ثريــا بوغانمــي -  حســام الديــن عاشــوري - هاديــة عبيــد -  عــز 
الديــن بشــير -  أســماء مرو�ســي - أســامة شــيخاوي - بوبكــر غنــاي

سينوغرافيا: صبري العتروس وحسين التكريتي
موسيقى: نصر الدين الشبلي

أداء صوتي: محمد شعبان
مابس: هاجر بوزياني

المدة: 60 دقيقة

Le voyage est-il un choix sans obligation ou un 
destin inéluctable ? Par le voyage, l’homme a 
défini sa condition, bâti civilisations et édifices. 
A travers le nomadisme, l’homme a tracé les 
frontières entre civilisation et barbarie. A travers 
l’errance, il a dompté sa sauvagerie, affronté 
ses peurs, déterminé sa relation avec la méta-
physique. Ce sont trois seuils ou trois états ma-
jeurs que franchit un être humain à la recherche 
de son espace dans l’existence. Dans le cadre 
de cet embarras ontologique, il ne reste plus à 
l’homme que les vibrations du corps et sa faim 
ancestrale pour réagencer le langage à travers 
la dynamique de la communication et la rupture 
organique entre lui-même et la nature. Ce n’est 
que dans le corps et ses enseignements cachés 
que réside le salut.
« Nomades » est une œuvre chorégraphique qui 
se situe entre l’épopée racontée par les corps et 

les mouvements qui la captent. C’est une œuvre 
qui prend appui sur l’invisible tel un rappel de la 
nécessité d’une libération des fins tragiques et la 
célérité des débuts.

Thouraya Boughanemi combine plus d’une dis-
cipline artistique : actrice, metteure en scène et 
chorégraphe. Après l’obtention d’un master en 
sciences culturelles, Thouraya Boughanemi  pré-
pare une thèse doctorale en arts du spectacle. 
Elle rejoint le Centre Méditerranéen de Danse 
Contemporaine, et participe en tant que danseuse 
à de nombreux spectacles, dont : « Etat », « Land 
of Butterflies » et « le cauchemar d’Einstein ». Elle 
a mis en scène plus d’un travail dont «  Aswat », 
Twahacht », « les coquelicots » et « Nomades ». 
elle est aussi formatrice et assure des stages et 
workshops sous le thème «  corps et développe-
ment du mouvement » 

Nomades
Tunisie

Chorégraphie : 
Thouraya Boughanmi 
Textes : Abdelhalim Massoudi 
Interprétation : Kais Boulares, 
Thouraya Boughanmi, Housem 
Eddine Achouri, Hedia Abid, 
Ezzeddine Bchir, Asma Marouchi, 

Oussama Chikhaoui, 
Boubaker Ghanney. 
Scénographie : Sabri Atrous, 
H’sine Tekriti
Musique : Nasreddine Chebli
Voix : Mohamed Chaabane
Costumes : Hajer Bouzaiani 
Durée : 60 minutes
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Is travel a choice or a destiny? 
Through travel, humans have 
shaped civilizations, erected 
architecture, and confronted 
their deepest fears. Noma-
dism birthed beginnings 
and defined the boundaries 
between civilization and sa-
vagery. Wandering led to the 
eradication of human bruta-
lity, unveiling hidden powers 
and the mystical. These three 
thresholds are traversed in 
search of solace in existence. 
In this existential crisis, only 
bodily revolts and the hunger 
for language’s reconfigura-
tion remain. The body, with 
its silent teachings, holds sal-
vation.
«Ruhhal» is a choreographic 
masterpiece dwelling on the 
epic tales woven by bodies 
and embraced through mo-
vements. It’s a performance 
echoing the urgency to break 
free from tragic endings and 
embrace new beginnings. Its 
essence lies within transcen-
ding boundaries and stirring 
the depths of the human ex-
perience.

Thouraya Boughanmi is a mul-
tifaceted artist with creative 
qualities as an actress, direc-
tor, and choreographer. With 
a research master’s degree in 
Cultural Studies and a current 
pursuit of a doctoral thesis in 
Performing Arts, her academic 
background complements her 
creative endeavors. She joined 
the Mediterranean Center for 
Contemporary Dance and 
participated as a dancer in 
several productions, including 
«Hala,» «Sala,» «Land of But-
terflies,» and «Einstein’s Night-
mare.» She also directed va-
rious shows such as «Voices,» 
«Twahacht,» «Poppy Flowers,» 
and «Ruhhal» (Nomads). De-
monstrating her commitment 
to nurturing talent, Thouraya 
has supervised numerous artis-
tic internships and workshops 
focused on movement deve-
lopment.

Nomads 
Tunisia

Choreography and Direction: Thou-
raya Boughanmi
Texts: Abdelhalim Messaoudi
Performance: Kais Boulaares, Thou-
raya Boughanmi, Houssem Eddine 
Achouri, Hadia Abid, Ezzeddine 
Bchir, Asma Marrouchi, Oussema 
Chikhaoui, Boubaker Ghenai
Scenography: Sabri El Atrous and 
Houssein Tekriti
Music: Nasreddine Chebli
Voice Performance: Mohamed 
Chaabane
Costumes: Hajer Bouzayani
Duration: 60 minutes
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هو لقاء غير متوقع بين شخصيتين في مساحة فارغة حيث زادت الإضاءة البيضاء 
فــي تأكيــد عزلتهمــا وتعميــق وحدتهمــا. لــكل منهمــا هويتــه وعالمــه الداخلــي وإيماءاتــه 
ومفرداتــه. مــاذا عنهمــا ؟ إنهمــا يمــران بمرحلــة مــن التغييــر والتحــوّل، والاعتبــار مــن 
دروس الحياة. ألف سؤال وسؤال يطاردهما في عاقة بأنفسهما، وبالمجتمع الذي 
يجــدان صعوبــة بالغــة فــي التأقلــم معــه. يحــدث أن تتقــارب رؤيتهمــا للأمــور فــي بعــض 
الأحيــان، وتكــون مكملــة لبعضهــا البعــض. لكــن المواقــف التــي يتعرضــان لهــا لا تلبــث 
أن تربــك صفــو العاقــة بينهمــا. بعــد جولــة مــن التأمــات والمواجهــات مــع محيطهمــا 
الاجتماعي، يقرران في نهاية المطاف تجاهل كل �سيء والتخلص من كل القيود التي 

تكبّــل حريتهمــا فــي اختيــار نمــط العيــش وشــكل الحيــاة. 

أحمد بن عبيد:
 مــن مواليــد ســنة 1996، افتتــن أحمــد بــن عبيــد منــذ الصغــر بالرقــص والموســيقى 
والفــن المعاصــر. انطلــق مشــواره الفنــي بالرقــص فــي الشــارع. بــدأ فــي تجســيد أحامــه 
مــن خــال الانضمــام إلــى المركــز المتوســطي للرقــص االمعاصــر تحــت إشــراف ســهام 
بلخوجــة. بعــد التحاقــه بمســرح ســيبل للباليــه فــي عــام 2014، شــارك فــي العديــد مــن 
الــدورات التدريبيــة. فــي عــام 2016، رقــص فــي مســرحية  «حــدود الامرئــي» لمســرح 
ســيبل للباليــه. فــي الســنوات الأخيــرة بــدأ الراقــص أحمــد بــن عبيــد  فــي التعــاون مــع 
منفــذي العديــد مــن المشــاريع الإبداعيــة والعــروض الحيــة  علــى غــرار « عبــور» مــع 

الفنــان بــن فيــوري و «انتظــر» مــع فرقــة «بروثــا فــروم آنونــذر موثــا »...  

مريض
 تونس 

كوريغرافيا:أحمد بن عبيد
أداء: أحمد بن عبيد-  ستيف أبيدوف

موسيقى: ستيف أبيدوف
المدة: 30 دقيقة
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C’est la rencontre improbable de deux person-
nages dans un espace vide, une sorte de No 
man’s land aux contours flous, baigné d’une lu-
mière blanchâtre qui les isole et accentue leur 
solitude. A chacun, son identité, à chacun son 
monde intérieur, sa gestuelle, son vocabulaire. 
Leur état ? Ils traversent une phase de mutation, 
d’apprentissage de la vie. Ils sont hantés par 
mille et une interrogations sur eux-mêmes et sur 
cette société à laquelle ils ont beaucoup de mal 
à s’identifier. Leurs deux visions peuvent parfois 
se rapprocher, être complémentaires, mais les si-
tuations qui se présentent à eux peuvent contra-
rier et déséquilibrer leur relation. A l’issue de 
ce cycle d’observation et de confrontation avec 
leur environnement social, ils décident de tout 
rejeter en bloc et de saccager tout ce qui les en-
toure pour pouvoir enfin se libérer et tracer leurs 
propres voies.

Ahmed Ben Abid né en 1996, jeune amateur pas-
sionné de danse, de musique et d’art contempo-
rain. Il a débuté son parcours en dansant dans la 
rue. Ahmed commence à réaliser ses rêves en inté-
grant le Centre Méditerranéen de Danse Contem-
poraine sous la direction de Syhem Belkhodja puis 
intègre la Cie Sybel Ballet Théâtre en 2014 où il 
participe à plusieurs stages. En 2016, il danse dans 
la pièce « Frontière de l’invisible » . À l’issue de ce 
parcours, il a commencé à collaborer à de nom-
breux projets (créations, performances) comme « 
Cross Over » avec Ben Fury, et « HOLAN...Wait » 
avec la compagnie Brotha From Another Motha.

It’s the unlikely encounter of two characters in 
an empty space, a sort of undefined no man’s 
land, bathed in a whitish light that isolates them 
and accentuates their loneliness. Each has their 
own identity, their own inner world, their own 
gestures, their own vocabulary. Their state? They 
are going through a phase of mutation, of lear-
ning about life. They are haunted by a thousand 
and one questions about themselves and about 
this society with which they struggle to identify. 
Their two perspectives can sometimes converge 
and complement each other, but the situations 
that arise can disrupt and unbalance their rela-
tionship. At the end of this cycle of observation 
and confrontation with their social environment, 
they decide to reject and destroy everything 
around them in order to finally break free and 
chart their own paths.

Ahmed Ben Abid
Born in 1996, Ahmed Ben Abid is a young dance 
enthusiast with a passion for music and contem-
porary art. He started his dance journey by dan-
cing in the streets before being accepted into the 
Mediterranean Center of Contemporary Dance, 
under the direction of Syhem Belkhodja. In 2014, 
he joined the Sybel Ballet Theatre Company and 
participated in various internships. He danced in 
the project «Frontière de l’invisible» with the same 
company in 2016. Since then, Ahmed has collabo-
rated on many projects, including «Cross Over» 
with Ben Fury, and «HOLAN...Wait» with the com-
pany Brotha From Another Motha.

Unwell
Tunisie / Tunisia

Chorégraphie :  Ahmed Ben Abid
Interprétation :  Ahmed Ben Abid et Steve Abidov
Musique : Steve Abidov 
Durée : 30 minutes 

Choreography : Ahmed Ben Abid
Performance : Ahmed Ben Abid et Steve Abidov. 
Music : Steve Abidov 
Duration : 30min 
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كوريغرافيون تونسيون
ChOrégraphes tunisiens 
tunisian ChOreO-
graphers
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عقدة- جيّدة
تونس

يبــدو هــذا العــرض الكوريغرافــي وكأنــه غــوص عميــق فــي الكــون الغامــض  والمربــك 
فــي نظــر الأشــخاص  الذيــن يعانــون مــن اضطرابــات  »الشــخصية الحِدّيــة«. وقــد 
للتحذيــر  الاشــتغال علــى هــذا الموضــوع   اختــارت الكوريغرافيــة ســهام بلخوجــة  
مــن الانعكاســات الخطيــرة  لهــذا الاضطــراب فــي الصحــة العقليــة والــذي يؤثــر علــى  
نظــرة الشــخص لنفســه وللآخريــن، ويتســبّب فــي صعوبــة الســيطرة علــى المشــاعر 
والســلوك... تقتــرح الفنانــة ســهام بلخوجــة ومجموعتهــا الراقصــة معالجــة فنيــة لهــذا 
الاضطــراب النف�ســي الــذي أصبــح ســمة العصــر مــن خــال اســتعراض مجموعــة 
مــن هــذه  انطاقــا  المعانــاة.  العاطفيــة والنفســية تعكــس حجــم  التجــارب   مــن 
العقــدة، يطــرح هــذا المشــروع الفنــي أســئلة محوريــة عــن  قضايــا جوهريــة تتعلــق 
بالهويــة وبطبيعــة العاقــات مــع الآخريــن، والتــي غالبــا مــا تكــون فــي قلــب اضطرابــات  

الحِدّيــة«. »الشــخصية 

كوريغرافيا: سهام بلخوجة  

ي - رنيم الكافي
ّ
أداء: حازم الشابي - أماني الشط

 محمد قيراط

ألما الدڤي - أيمن الطرابل�سي- أحمد الخميري- قيس الحرباوي 

 أسامة الخليفي - رانيا سمار 

دراماتورجيا: حورية عبد الكافي

موسيقى: أحمد بن عبيد

إنتاج : جمعية ناس الفن

المدة: 45 دقيقة

سهام بلخوجة:
لا تملــك ســهام  بلخوجــة  شــغفا  يماثــل عشــقها الــا متناهــي لفــن الرقــص الــذي 
اختارتــه مهنــة تمارســها بتفــان وإخــاص. هــــي واحــدة مــن أعــام الرقــص المعاصــر 
فــي تونــس التــي يعــود لهــا الفضــل  فــي تدريــب أجيــال مــن الراقصيــن، وفــي احتضــان 
مواهــب عــدد مــن شــباب الأحيــاء الشــعبية والمناطــق المحرومــة . أسســت الراقصــــة 
والكوريغرافيــــة  سهام بلخوجة  » باليــــه مســــرح ســــيبل« منــــذ عــــام 1985. وفي  عــــام 
2002 أنشــــأت »جمعيـــة نـــاس الفـــن« فــي تونـــس العاصمـــة. بعثـــت ســـهام بلخوجـــة 
المركــــز المتوســــطي للرقــــص المعاصــــر فــي عــــام 2015 .إلــى جانــب المبــادرة فــي تأســيس 
عديــد التظاهــرات والمؤسســات التــي تهتــم بفــن الرقــص، تواصــل ســهام بلخوجــة  

تصميــم عــروض كوريغرافيــة ذات رســالة فنيــة ملتزمــة بقضايــا الإنســان.
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KNOT-WELL
 Tunisie / Tunisia 

Chorégraphie :
 Syhem Belkhodja 
Dramaturgie : Houria Abdelkafi
Interprétation :  Hazem Cheb-
bi,  Ameni Chatti,  Ranim Kefi,  
Mohamed Guirat,  Alma Douki, 
Aymen Trabelsi, Ahmed Khmiri,  
Kais Harbaoui, Oussema Khelifi, 
Rania Samar 
Musique : Ahmed Ben Abid
 Production : Association Ness 
El Fen
Durée : 45 minutes

La pièce fonctionne, d’emblée, 
comme une plongée immer-
sive dans l’univers imprévisible 
et déroutant de ceux qu’on 
qualifie de borderline, c’est-
à-dire des personnes sujettes 
à des troubles du comporte-
ment. Par le biais de la trans-
position artistique qui élargit 
le champ de la perception et 
donne au réel une part de poé-
sie, la pièce opère à la manière 
d’un miroir qui reflète le vécu 
d’un groupe et témoigne des 
expériences émotionnelles et 
psychologiques liées à ce vé-
ritable mal du siècle. En nous 
donnant à voir cette humani-
té souffrante, la pièce aborde 
également les questions sen-
sibles de l’identité et de la re-
lation avec les autres, qui sont 
souvent au cœur des troubles 
borderline. 

Syhem Belkhodja n’a d’autre 
idée en tête, que de se vouer à 
sa passion pour la danse et d’en 
faire son métier. Dans l’école de 
danse où elle enseigne, elle re-
père les talents en herbe, fonde 
sa compagnie et se lance dans 
une mission de promotion et de 
défense de la danse. Elle creuse 
son sillon en entraînant sa com-
pagnie dans des représentations 
à travers les moindres villages du 
pays. Le pari est gagné. Son en-
gagement social et solidaire l’a 
toujours orientée vers les jeunes 
des quartiers défavorisés aux-
quels elle offre un cadre de tra-
vail décent et des perspectives 
d’avenir. Elle a conduit nombre 
de projets dans ce sens à travers 
le pays et développe et diversi-
fie ses activités dans le domaine 
de la danse avant de les ouvrir à 
d’autres formes d’expression. 

Choreography: 
Syhem Belkhodja
Performance: Hazem Chebbi, 
Ameni Chatti, Ranim Kefi, Mo-
hamed Guirat, Alma Douki, Ay-
men Trabelsi, Ahmed Khmiri, 
Kais Harbaoui, Oussema Khelifi, 
Rania Samar
Dramaturgy: Houria Abdelkafi
Music: Ahmed Ben Abid 
Duration: 45 minutes
Production: Ness El Fen Asso-
ciation

The piece serves as an immer-
sive dive into the unpredictable 
and disorienting world of those 
referred to as ‘borderline’, in-
dividuals with borderline per-
sonality disorder. Through 
artistic transposition that ex-
pands the realm of perception 
and infuses reality with poetry, 
this work acts as a mirror, re-
flecting the experiences of a 
group and bearing witness to 
the emotional and psychologi-
cal challenges associated with 
this affliction of our time. By re-
vealing this suffering humanity, 
‘Knot-Well’ also delves into the 
sensitive questions of identity 
and relationships, which often 
lie at the heart of borderline 
disorders.

Syhem Belkhodja’s sole dedi-
cation is to turn her passion for 
dance into a profession. She 
discovers emerging talents in 
the dance school where she 
teaches, establishing her own 
company and advocating for 
the promotion and defense of 
dance. She blazes a trail by ta-
king her company to perform 
in even the remotest villages. 
Guided by her social and solida-
rity commitment, she empowers 
young people in disadvantaged 
neighborhoods, providing them 
with a nurturing environment 
and future opportunities. Her 
extensive projects nationwide 
expand and diversify her dance 
activities, while also exploring 
new avenues of artistic expres-
sion.
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بجمهــوره فــي رحلــة  »الذئــب«  يســافر عــرض   مــن العتمــة والغمــوض،  فــي فضــاء 
شيّقة لاكتشاف الذات. تجتمع عديد العناصر على غرار الصوت والنص والحوار 
والسينوغرافيا وتتكامل مع بعضهما البعض لتصنع فرجة ممتعة أمام جسد ثائر 
وحائر على الركح. هي رقصات ولوحات وخطوات ترســم ملحمة الفرد في بحثه عن 

ذاتــه وفــي ســعيه لاســتعادة توازنــه...
فــي هــذا »الصولــو« يرقــص الجســد  فــي تســاؤل عــن خياراتنــا فــي الحيــاة وعــن دورهــا 

فــي  تحديــد مصيرنــا.
علــى خشــبة الركــح وتحــت توزيــع مــدروس للإضــاءة، يظهــر الجســد  الراقــص وهــو 

يبحــث عــن الحكمــة فــي هــذه الغابــة الســحيقة التــي تمثــل الصــوت.
يحيل الاشتغال على لعبة الصوت إلى دلالات حسية مربكة تصنع ما يشبه المتاهة 

الصوفية التي تتوه فيها الروح بحثا عن جوهر الحياة.

العربي نمو�سي :
فــي بدايــة مشــواره الفنــي تــدّرب العربــي نمو�ســي علــى رقــص الهيــب بــوب  والرقــص  
قى تدريبات  في الرقص  

ّ
الشــعبي  والرقص الصوفي. ما بين عامي 1998 و2005، تل

تحــت إشــراف عمــاد جمعــة وســهام بلخوجــة وغيرهــم. فــي ســنة 2005 تحصــل علــى 
منحــة دراســية لالتحــاق بالأكاديميــة العالميــة للرقــص فــي باريــس. منــذ ذلــك الوقــت، 
اتســعت دائــرة عاقــات وشــراكات العربــي نمو�ســي مــع العديــد مــن الكوريغرافييــن 
والفنانيــن مــن مختلــف الاختصاصــات. كانــت لــه مشــاركات فــي عشــرات المهرجانــات 
ومشــاريع الرقص والأفام والعروض الفنية. في ســنة 2017 أســس شــركة »شــفق« 

للإنتــاج  فــي مدينــة  ليــون الفرنســية.

الذئب
تونس/ فرنسا 

كوريغرافيا ودراماتورجيا: العربي نمو�سي  
تصوّر وأداء: مارڤوت جنيس ليبانڤا  

صوت: أوبفيوس   
إنتاج : شركة شفق 

المدة: 30 دقيقة

Le Loup
Tunisie /France

Dramaturgie & chorégraphie : 
Larbi Namouchi 
Concept et interprétation : Mar-
got J. Libanga
Création sonore : Obvious.
Production :  COMPAGNIE 
S H A FA K
Durée : 30 minutes

A travers un espace obscure, 
on assiste au voyage d’un indi-
vidu dans la découverte de soi. 
Plusieurs facteurs tels que l’es-
pace, le son, la voix et le texte, 
arment ce solo tel un trajet lu-
dique retraçant la révélation 
d’un individu.
Dans une ambiance hypno-
tique, ce solo questionne nos 
choix et à quel point cela fa-
çonnent nos vies. 
Sur scène, un espace fine-
ment délimité de lumières, et 
un corps en quête de sagesse 
dans cette forêt abyssale que 
représente le son. 
Le jeu sonore est un apport 
sensoriel déroutant et crée un 
labyrinthe mystique dans le-
quel l’âme se perd.  

Larbi Namouchi débute par les 
danses de la culture Hip hop, les 
danses traditionnelles et Soufies. 
Entre 1998 et 2005, il rejoint des 
compagnies comme celle de 
Syhem Belkhodja et celle Imed 
Jemaa. En 2005 il décroche une 
bourse et étudie à l’Académie 
Internationale de la Danse de 
Paris, au sein d’une formation 
multidisciplinaire. Depuis, il tra-
vaille et multiplie les rencontres, 
échanges et collaborations avec 
de nombreux chorégraphes et 
artistes provenant de disciplines 
différentes. Larbi Namouchi 
participe à plusieurs festivals, 
projets vidéo-danse, films et 
performances. En 2017 il fonde 
à Lyon la Compagnie Shafak. Il 
ne cesse depuis de questionner 
ses œuvres et d’explorer celles 
d’autrui, tout en restant libre et 
mobile, du corps et de l’esprit.
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The Wolf
Tunisia/France

Dramaturgy & Choreography: 
Larbi Namouchi
Concept and Interpretation: 
Margot J. Libanga
Sound creation: Obvious.
Production: COMPAGNIE SHA-
FAK
Duration: 30 minutes

Amidst shadows deep, a jour-
ney of self-discovery we see. 
Space, sound, voice, and text 
guide this playful journey free. 
In hypnotic trance, this solo 
challenges choices we make 
and how they shape our lives, 
and souls that we create. 
Onstage, a space defined by 
light, a body seeking wisdom, 
in the sound’s abyssal might. 
The sonic design a sensory 
delight… Amystical labyrinth, 
where the soul takes flight.

Larbi Namouchi, a dancer and 
choreographer, began with 
Hip Hop, traditional, and Sufi 
dances. Between 1998 and 
2005, he joined companies such 
as Syhem Belkhodja and Imed 
Jemaa. In 2005, he earned a 
scholarship and studied at the 
International Dance Academy 
in Paris, within a multidisciplinary 
program. Since then, he has wor-
ked and multiplied encounters, 
exchanges, and collaborations 
with numerous choreographers 
and artists from different dis-
ciplines. Larbi Namouchi par-
ticipated in several festivals, 
video-dance projects, films, 
and performances. In 2017, he 
founded the Shafak Company 
in Lyon. In his ongoing explo-
ration, he roams and creates, 
always cherishing his freedom in 
flesh and soul.
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جِدّايا 
تونس / فرنسا

كوريغرافيا: سفيان الجويني
أداء: سفيان جويني

إنتاج: الغرفة 37
المدة: 54 دقيقة

ينبــش العــرض عميقــا فــي ذاكــرة الجســد. هــذه الذاكــرة 
المتوارثــة عبــر الأجيــال والتــي تطبــع وجودنــا حتّــى دون 
حة هو مصدر 

ّ
أن تنتمي إلينا. كان نموذج الجدّة الفا

الإلهــام فــي  عــرض »جدّايــا«. بالرغــم مــن أميّتهــا، وقفــت 
إلــى  الســبعة  أبنائهــا  وصــول  وراء  »فاطمــة«  الجــدّة 
مراتــب مرموقــة  فقــد أصبحــوا مهندســين وأســاتذة 

وجامعييــن... تطفــو مامــح الحيــاة الريفيــة التــي تختزنها 
وتدفــع الجســد المعاصــر إلــى  الذاكــرة علــى الســطح، 
اســتعادة الزوايــا المنســية مــن تاريخــه وذكرياتــه. لقــد 
وقــع التحــوّل الجــذري للإنســانية فــي جانبهــا الرعــوي 
والزراعــي عندمــا قــام البشــر والقمــح بتدجيــن بعضهمــا 

البعــض.
يعتمــد العــرض علــى ســينوغرافيا طريفــة مــن خــال 
التقليــدي  والفــرن  الخبــز  رمزيــة  علــى  الاشــتغال 
يجسّــد  فــي تفاعــل حيــوي مــع جمهــوره،  )الطابونــة(. 
عــرض »جدّايــة« الإرادة البشــرية  لتحريــر الجســد مــن 

قيــود المــادّة.

سفيان الجويني:
اكتشــف  نشــأ ســفيان الجوينــي بيــن تونــس وفرنســا. 
عشقه لرقص »بريك دانس« وهو في الخامسة عشرة 
مــن عمــره، وابتكــر أول عمــل كوريغرافــي خــاص بــه فــي 
ســن الواحــدة والعشــرين. لا يتوّقــف هــذا الفنــان عــن 
تطويــر بصمتــه الكوريغرافيــة مــن خــال الانفتــاح علــى 
فنون الكتابة والمسرح وذاكرة الجسد وفنون القتال.
يشــتغل ســفيان الجوينــي علــى  تيمــات مفضلــة لديــه 

علــى غــرار الانتقــال والتحــوّل والجســد الهجيــن...

JeDeYa
Tunisie / France
Chorégraphie et interprétation : 
Sofian Jouini 
Production : la 37eme chambre
Durée :54 minutes

JeDeYa est une plongée dans 
la mémoire du corps, dans 
cette mémoire tans-généra-
tionnelle et transgenre qui 
nous constitue. 
Les gestes d’une vie paysanne 
remontent à la surface et 
prennent possession du corps 
contemporain pour l’amener 
dans les recoins oubliés de 
son histoire, là où se joue un 
tournant décisif de l’humanité, 
dans la vie pastorale et agri-
cole, lorsque l’humain et le blé 
se sont mutuellement domesti-
qués. 
JEDEYA se joue en quadri-fron-
tal, l’espace scénique est l’en-
droit où nous nous retrouvons 
toutes et tous. Un seul espace 
occupé et structuré autour de 
cet objet plurimillénaire d’ori-
gine sumérienne qu’est le Ta-
boun. 

Sofian  Jouini, grandi entre la 
Tunisie et la France, découvre le 
Breakdance à l’âge de 15 ans et 
crée sa première pièce choré-
graphique à 21 ans. Depuis sa 
pratique s’est enrichie de texte, 
de théâtre, de mémoire cor-
porelle et d’arts martiaux. Ses 
thèmes de prédilections sont la 
transmission, la transformation 
et l’hybridation du corps. 
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JeDeYa

Tunisia - France
Choreography and perfor-
mance: Sofian Jouini
Production: la 37eme chambre
Duration: 54 minutes

JeDeYa dives into the memo-
ry of the body, in this transge-
nerational and transgender 
memory that constitutes us wi-
thout belonging to us. The ges-
tures of peasant life then resur-
face and take possession of the 
contemporary body, leading 
it into the forgotten corners 
of its history, where a decisive 
turning point in humanity was 
played out in pastoral and agri-
cultural life, when humans and 
wheat mutually domesticated 
each other. 
JEDEYA is played in a qua-
dri-frontal format, the stage 
space is where we all come 
together. One space occupied 
and structured around the an-
cient object of Sumerian origin, 
the Taboun.

Raised between Tunisia and 
France, Sofian Jouini’s artistic 
path began with breakdancing 
at the age of 15, leading to the 
creation of his first choreogra-
phic piece at 21. Over time, his 
practice has been enriched with 
text, theater, bodily memory, and 
martial arts, exploring themes 
of transmission, transformation, 
and hybridity of the body. Joui-
ni’s art is a reflection of his own 
transnational and transcultural 
identity, embodying the com-
plex interplay between tradition 
and modernity, past and pre-
sent, memory and movement. 
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دبك طبل 
تونس 

فكرة وتصوّر: عماد عمارة وإبراهيم بهلول
أداء: الفرقة الوطنية للفنون الشعبية التونسية  

الفرقــة الوطنيــة للفنــون الشــعبية ومســرح   : إنتــاج 
أوبــرا تونــس 

المدة: 60 دقيقة

فــي النقــر علــى الطبــل إعــان عــن انطــاق العــرض، 
وعــن  ولادة لحظــات مــن الانتشــاء الروحــي والصفــاء 
الذهنــي. علــى إيقــاع الأوزان الجبليــة يســتحضر »دبــك 
طبــل«  الهويــة الموســيقية المتفــردة التــي تميــز الشــمال 
الغربــي التون�ســي. فــي هــذه الربــوع تــردد الجبــال صــدى 
أصوات عذبة وقوية تغني للإنسان وللحياة، وترقص 
ثــري  فنــي  بمخــزون  زهــو وطــرب وفخــر  فــي  الأجســاد 

وعريــق فــي تقاليــده وطقوســه وأهازيجــه...
يطلــق عــرض « دبــك طبــل» العنــان للخيــال إلــى حــد 
وينبــش فــي المخيــال الشــعبي  مامســة قمــم الجبــال، 
هــي  تــراث مــادي وغيــر مــادي مهــدد بالاندثــار.  لإحيــاء 
إلــى النــور والأضــواء،  إعــادة لأغنيــات ولآلات ولأزيــاء 
لمــوروث ثقافــي لفّــه الإهمــال والنســيان.  واســتعادة   
حين تقرع الطبول في موعد مع الفرح والمرح، لا يملك 

ويرقــص ! ويرقــص...  الجســد ســوى أن يرقــص... 

عماد عمارة:
للفرقــة  الفنــي  المديــر  خطــة  عمــارة   عمــاد  يشــغل 
انطلقــت  التونســية.  الشــعبية  للفنــون  الوطنيــة 
بالفرقــة  كراقــص  التحاقــه  بعــد  الفنيــة  مســيرته 
ثــم    1985 ســنة  منــذ  الشــعبية  للفنــون  الوطنيــة 
راقــص منفــرد منــذ  1988. شــارك فــي عــدة تربصــات و 
تدريبات في اختصاص  الكوريغرافيا وفنون الرقص. 
راكــم عمــاد عمــارة التجــارب والخبــرات واهتــم بتوثيــق 
ذاكــرة الفنــون الشــعبية والنبــش فــي مدونــة الخطــوات 
التقليديــة علــى اختــاف انتمائهــا الجغرافــي، وهــو مــا 
و«ودونــي«  و«النوّالــة«  »أصائــل«  ــى فــي عــروض 

ّ
يتجل

طبــل«.   و«دبــك  العشــاق«  و«كر�ســي 
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DBAK TBALL
La résonance des Tambours
Tunisie

Idée et conception : Imed Ama-
ra et Ibrahim Bahloul
Interprétation :  troupe Natio-
nale des arts populaires 
Production : troupe nationale 
des arts populaires et le Théâtre 
de l’Opéra de Tunis

La résonance des tambours 
annonce le début du spectacle 
et la naissance d’une élévation 
spirituelle et d’un apaisement 
de l’âme. Au rythme des mon-
tagnards, «résonance des tam-
bours» évoque une identité 
musicale unique qui distingue 
le nord-ouest tunisien. Dans 
ces hauteurs, les montagnes 

résonnent par l’écho de voix 
douces et fortes qui chantent 
l’humain, la vie, pour que 
dansent les corps avec fierté 
et gaieté.  Tout un répertoire 
ancestral, dense et riche qui se 
déploie par ses traditions, ses 
rituels et ses chants …
« Résonance des tambours » 
affranchit l’imaginaire pour 
atteindre les sommets des 
montagnes, et puise dans la 
mémoire populaire collective 
pour faire revivre un patrimoine 
matériel et immatériel qui s’al-
tère. Revisiter des chants, des 
instruments et des costumes et 
les mettre sous les projecteurs 
dans un travail de restauration 
d’un patrimoine culturel me-
nacé de perdition. Quand les 
tambours battent les rythmes, 
ils appellent à la communion, 
au partage, à la joie pour que 
les corps répondent par la 

danse, rien que de la danse. 

Imed Amara est le directeur ar-
tistique de la troupe nationale 
des arts populaires. Sa carrière 
a débuté en 1985 en tant que 
danseur au sein de cette même 
troupe, puis en tant que danseur 
soliste depuis 1988. Il a participé 
à plusieurs stages et formations 
en chorégraphie et arts de la 
danse. Imed Amara a cumulé 
expériences et savoir-faire et 
s’est intéressé à la collecte de la 
mémoire des arts populaires et 
œuvre tout au long de son par-
cours à collecter le corpus des 
pas traditionnels sur tout le ter-
ritoire tunisien. Un ouvrage qui a 
pris la forme de plus d’un spec-
tacle dont  «Assael», «Al-Nawa-
la», «Wadoni» et «Résonance 
des tambours».

DBAK TBALL
(Drum’s beat)
Tunisia

Concept and Visuals: Imed 
Amara and Ibrahim Bahloul
Performance: Tunisia National 
Troupe of Folk Arts
Production: Tunisia National 
Troupe of Folk Arts  and Tunis 
Opera Theater
Duration: 60 minutes

In the drum’s beat, an announ-
cement resounds declaring 
moments of spiritual ascent 
and mental lucidity. Amidst 
mountainous melodies, «Dbak 
Tbal» invokes the distinctive 
musical essence adorning Tu-
nisia’s northwest. Here, moun-
tains echo with resplendent 
voices, singing for humanity 

and existence, while bodies 
exult, revel, and honor a heri-
tage resplendent in traditions, 
rituals, and melodic treasures.
« Dbak Tbal « unleashes the 
imagination, its touch grazing 
mountaintops, delving into 
collective folklore, reviving a 
heritage - both tangible and 
intangible - on the precipice of 
oblivion. A rebirth of melodies, 
instruments, and attire unfurls, 
illuminating a cultural tapestry 
once veiled by neglect. When 
drums resound, summoning 
joy and celebration, the body 
has no choice but to dance...  
dance... and dance!  

Imed Amara holds the position 
of Artistic Director of Tunisia Na-
tional Troupe of Folk Arts. His 
artistic journey began when he 
joined the ensemble as a dancer 
in 1985, becoming later a solo 
dancer in 1988. He participated 
in various workshops and trai-
ning programs in choreography 
and dance arts. Imed Amara has 
accumulated experiences and 
expertise, with a focus on do-
cumenting the memory of folk 
arts and exploring the repertoire 
of traditional steps from diverse 
geographical origins. This is 
evident in his works such as «As-
sael», «Nawwala», «Waddouni», 
«Korsi Al-Ochek,» (Lover’s chair) 
and «Dbak Tbal» (Resonance). 



56

عدنا 
 تونس 

تصوّر وكوريغرافيا و فيديو: رضا التليلي
أداء: محمــد علــي بــن ناجــي -  إليــاس الغربــي - غــازي 

- ســماح ذويــب  - طــارق بوعاقــي  الشــابي 
موسيقى: جهاد الخميري 

إضاءة: ربيع المسعودي
أزياء: صالح بركة - شرف الدين النّحالي 

إنتاج: الشارع فن
المدة: 60 دقيقة

.

 2020 فــي ســنة  أثمــرت إقامــة فنيــة  بســيدي بوزيــد  
خــارج الأطــر الرســمية  « عدنــا».  عــن  ولادة مشــروع 
عثــر  العــرض الكاســيكية،  وبعيــدا عــن فضــاءات  
الفنــان رضــا التليلــي علــى أبطالــه وســط الأحيــاء وفــي 
مواهــب  عــن  الغبــار  ينفــض  أن  فاختــار  الشــوارع. 
 » راق�ســي  صفــوف  فــي  مبدعــة   وطاقــات  مغمــورة 
البريــك دانــس ». يــروي هــذا العــرض قصــة جيــل مــن 
الشــباب التون�ســي وجــد فــي الرقــص مــاذا ومتنفســا. 
كمــا يوّثــق لرقصــة « البريــك دانــس » بمــا هــي ثــورة علــى 

القيــود وتمــرد علــى الســائد. 
بــوب»  الهيــب   » عالــم  مــن  التليلــي  رضــا  اســتعار 
ليســلط   لعرضــه   العــام  المنــاخ  والثائــرة  الصاخبــة 
واقــع   وليطــرح   ، الشــباب  قضايــا   علــى  الضــوء 

تونــس.   فــي  الحريــات 
فــي « عدنــا» يصبــح الجســد جوهــر الوجــود والوســيلة 

لتحريــر الفضــاء العــام. 

رضا التليلي:
والإنتــاج  الإخــراج  تونــس  فــي  التليلــي  رضــا  درس 
طويلــة  وثائقيــة  أفــام  بتأليــف  قــام  الســينمائيين. 
وقصيــرة تمــت برمجتهــا فــي مهرجانــات دوليــة. اضطلــع 
فــي  أفــام وبوظيفــة مديــر فنــي  أيضــا بخطــة مبرمــج 
يقتــرح  العديــد مــن المشــاريع والمهرجانــات الثقافيــة. 
تدافــع عــن الفئــات  رضــا التليلــي مقاربــة إبداعيــة  
المهمشــة والمضطهدة  ســواء في أعماله الســينمائية أو 

الكوريغرافيــة. أو  المســرحية  
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Cypher
Tunisie

Concept, chorégraphie, vidéo : 
Ridha Tlili 
Interpretation : Mohamed Ali 
Bennaji - Elyes El Gharbi - Gha-
zi Chebbi - Tarek Bouallegui - 
Sameh Ouhib. 
Musique : Jihed Khmiri 
Lumière : Rabii Massoudi 
Costumes : Saleh Barka et Char-
feddine Naheli 
Production: L’Art Rue 
Durée : 60 minutes

Cypher a débuté en 2020 à 
Sidi Bouzid, pour se poursuivre 
sous la forme d’un laboratoire 
artistique associant film docu-
mentaire et danse. S’en suit une 
expérience collective invitant 
d’autres artistes dont le choré-
graphe et danseur Mohamed 
Toukabri, le musicien Jihed Kh-
miri ainsi que la coach vocale 
Saloua Ben Salah. Ridha Tlili 
présente son travail comme 
une expérimentation basée sur 
le métissage des disciplines ar-
tistiques aboutissant à un acte 
créatif dans lequel le corps 
prime. Un corps qui acquiert le 
statut de présence plutôt que 
de visible. Un corps qui vient 
détruire la routine où, lorsque 
la vie mécanique prend fin, la 
danse s’enclenche.

Ridha Tlili a étudié la réalisation 
et la production cinématogra-
phique en Tunisie. Il est l’auteur 
de longs et courts métrages do-
cumentaires programmés dans 
des festivals internationaux. Il 
a également travaillé comme 
programmateur de films et di-
recteur artistique au sein de 
différents projets culturels et 
festivals. Ridha Tlili développe 
une approche créative et trans-
versale à travers les projets qu’il 
entreprend. 

Cypher
Tunisia

Country: Tunisia
Concept, choreography, video: 
Ridha Tlili
Performerance: Mohamed Ali 
Bennaji - Elyes El Gharbi - Gha-
zi Chebbi - Tarek Bouallegui - 
Sameh Ouhib
Music: Jihed Khmiri
Lighting: Rabii Massoudi
Costumes: Saleh Barka and 
Charfeddine Naheli
Duration: 60 minutes
Production: L’Art Rue

Cypher began in 2020 in Sidi 
Bouzid and continued as an ar-
tistic laboratory combining do-
cumentary film and dance. This 
was followed by a collective 
experience inviting other ar-
tists, including choreographer 
and dancer Mohamed Touka-
bri, musician Jihed Khmiri, and 
vocal coach Saloua Ben Salah. 
Ridha Tlili presents his work as 
an experimentation based on 
the mixing of artistic disciplines 
resulting in a creative act in 
which the body is paramount. 
A body that acquires the status 
of presence rather than visibi-
lity. A body that comes to des-
troy the routine where, when 
mechanical life comes to an 
end, dance begins.

Biography : 

Ridha Tlili studied film direction 
and production in Tunisia. He 
is the author of several feature 
and short documentary films 
that have been screened in in-
ternational festivals. He has also 
worked as a film programmer 
and artistic director for various 
cultural projects and festivals. 
Ridha Tlili develops a creative 
and cross-disciplinary approach 
in the projects he undertakes.
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عامل/
عمّال النظافة

تونس / فرنسا

تصوّر وكوريغرافيا: حمدي الدريدي
أداء:  بياك - ماريا ميكولاجيوسكا - إيمانويل دي ألميدا  

حمدي الدريدي
سينوغرافيا : وليام بيتي - تييري لاكروا

فيديو وصورة: ليو فوسو
إنتاج: شركة أشغال عامة / حمدي الدريدي

المدة: 60 دقيقة
 

بخطــوات   الأرض    / يجــوب الراقصــون الأربعــة الركــح 
يوميــات  مثــل  وزجــر-  ومــدّ  وفــرّ،  كــرّ  فــي  مترنحــة.  
الفنانــون حــدود منطقتهــم  يرســم  الكادحيــن-  العمــال 
ذكريــات  وتحركهــا  النشــوة  تغذيهــا  متقنــة  حــركات  فــي 
النســاء في حياتهم.هي تحية لأمهاتهم وجداتهم وأخواتهم 
ورفيقاتهم. هم /هنّ  نسجوا معا هذه الحلقة المشرقة، 
وهــي تركيبــة راقصــة تعبــر فضــاء »المعركــة« عبــر مســارات 
التجريد، وتعبث بالحدود بين الرقص المعاصر ورقصة 
الهيــب هــوب والرقصــات التقليديــة. يكتــب الراقصــون 
بلغة أجسادهم حوارات جديدة بين الموسيقى والرقص 

فــي هــذا الفضــاء المفتــوح للآخــر، وللآخريــن.
مــن  وفسيفســاء  الموســيقىة  الآلات  مــن  بانورامــا  هــي 
أنمــاط الرقــص تلتقــي وتتحــاور مــع بعضهــا البعــض مــن 
بالحيويــة  مفعمــة  ممتعــة ورقصــة  فرجــة  خلــق  أجــل 

وبالبهجــة.

حمدي الدريدي:

 . 1988 فــي ســنة  مــن مواليــد منطقــة »الجبــل الأحمــر« 
اســتطاع  حمدي الدريدي أن ينحت مســيرة تميز ونجاح 
تونــس ومونبلييــه  ويكتــب اســمه بأحــرف مــن تــاج فــي  
مــن رقــص الهيــب هــوب إلــى   ... وبيــروت  وبرليــن ورومــا  
الرقــص المعاصــر، إلــى المــزج بيــن الاثنيــن  صنــع حمــدي 
الدريــدي بصمتــه وشــقّ  طريقــه كفنــان يقــف فــي منزلــة 
وســطى بيــن ضفتــي البحــر الأبيــض المتوســط.   فــي أعمالــه 
القضايــا  إلــى  الدريــدي  حمــدي  ينتصــر  الكوريغرافيــة 
العادلــة والهمــوم الإنســانية عبــر توليفــة فنيــة تجمــع بيــن 

والموســيقى. الرقــص 

OM(S) DE MÉNAGE
Tunisie / FRANCE

Concept, chorégraphie, création des espaces sonores :
 Hamdi Dridi 
Interprétation : : Ewa Bielak  - Maria Mikolajewska - Emmanuel De 
Almeida -  Hamdi Dridi 
Musique :  Emmanuel De Almeida ( batterie/drums)
Univers sonores :  Lucas Prud’homme 
Lumière/Scénographie : William Petit / Thierry Lacroix 
Vidéo/images : Léo Vuoso
Production : CIE CHANTIERS PUBLICS 
Durée : 60 minutes

Les quatre interprètes d’OM(S) DE MÉNAGE arpentent le sol 
de leurs pas chaloupés. En voltes et rebonds, ils dessinent ce 
territoire de leurs marches scandées, en une joyeuse transe 
inversée, portant par leurs déplacements la réminiscence des 
femmes de leurs vies. Un hommage à leurs mères, leurs an-
cêtres, leurs sœurs, leurs camarades. Iels tissent en partage 
ce ring radieux, une composition chorégraphique qui traverse 
l’espace du « battle » par les sentes de l’abstraction, se jouant 
des passerelles entre danse contemporaine, danse hip-hop et 
danses traditionnelles. Les interprètes échafaudent des dia-
logues inédits entre musique et danse, les « drums », en live, 
accentuent ces partitions musicales du dansé vers cet espace 
ouvert à l’autre, aux autres.
Un quatuor musique/danse hybride qui épuise les matières 
en jeu pour mieux en dévoiler l’essence, abordant cette danse 
vive toute en tension retenue, bâtissant par la présence simple 
de ces quatre artistes singuliers un rituel rythmique insolite et 
joyeux, une ode à l’être ensemble.

Hamdi Dridi de Mont Rouge à Tunis vers Montpellier, Berlin, 
Rome, Beyrouth, de la danse Hip hop vers la danse contempo-
raine, et le métissage des deux, Hamdi Dridi construit un chemin 
d’artiste, d’auteur, d’homme, entre deux rives, méditerranéen par 
essence, avec cette arabité sienne, qu’il aborde dans ses composi-
tions chorégraphiques, tout en inscrivant sa signature par les che-
mins résonants des liens affirmés entre musique et danse. 
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Tunisia/France
Concept, choreography and 
sound design: Hamdi Dridi
Performance: Ewa Bielak, Maria 
Mikolajewska, Emmanuel De 
Almeida, Hamdi Dridi
Music: Emmanuel De Almeida 
(drums)
Sound universe: Lucas 
P r u d ’ h o m m e
Lighting/Set design: William Pe-
tit/Thierry Lacroix
Video/Images: Léo Vuoso
Production: CIE CHANTIERS 
PUBLICS
Duration: 60 minutes

OM(S) DE MENAGE is a 
dance homage to the women 
who shaped the lives of the 
four performers, expressed 
through their swaying steps. 
The abstract composition fuses 

contemporary, hip hop, and 
traditional dance, with live 
drums accentuating the mu-
sic and dance dialogue. The 
quartet’s hybrid music/dance 
creates an unconventional 
and joyful rhythm, an ode to 
togetherness. As they move, 
the dancers share a radiant 
stage space, honoring their 
mothers, ancestors, sisters, and 
companions. The performance 
weaves together various ele-
ments to create a lively and 
unique dance experience, esta-
blishing a connection between 
the audience, the performers, 
and each other. OM(S) DE ME-
NAGE is a celebration of the 
richness of feminine influences, 
embodied in a dynamic, ten-
sion-filled dance that capti-
vates the senses.

Hamdi Dridi, born on 
12/03/1988, journeyed from 
Mont Rouge to Tunis, and on 
to Montpellier, Berlin, Rome, 
and Beirut. From hip hop to 
contemporary dance, and the 
fusion of both, he weaves his ar-
tistic and authorial path between 
two shores - inherently Medi-
terranean, with his own Arab 
identity. In his choreographic 
compositions, he explores this 
identity while leaving his signa-
ture on the resonant paths of 
the affirmed links between mu-
sic and dance. Hamdi Dridi is 
an artist, a creator, and a man of 
two worlds, reflecting his unique 
identity in his work.
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فان  دانس
تونس / فرنسا

كوريغرافيا: سيرين الدوس في إعادة  لعرض  الفنان آندي دي ڤروت
 سنة 1977.

الشــركاء: جمعيــة حيــو الرقــص )تونــس(، ccinp )فرنســا(، المســرح الوطنــي التون�ســي 
ولول للموســيقى

المدة: من 5 إلى 10 دقائق

يهتــم هــذا المشــروع الفنــي بمفهــوم التــراث فــي الفــن الكوريغرافــي، ويثمّــن خصوصيتــه 
اللوحــات  لا اختــاف فــي أنّ  أجنحــة للتحليــق نحــو العالميــة.  التــي تمنــح الرقــص  
ى من الحضارات والثقافات 

ّ
الراقصة تحرّكها حكايات وعادات، وأنّ الرقص يتغذ

التــي يترعــرع فيهــا. إذا مــاذا عــن الرقــص فــي تونــس؟ فــي وفــاء لســياقها المخصــوص، 
وكيــف يمكــن لقصــص الرقــص أن تلهــم  ؟  كيــف يمكــن كتابــة تاريــخ الرقصــات 

بعضهــا البعــض؟
ينطلــق العــرض مــن نظريــات « ردولــف لابــان » فــي فنــون الرقــص والحركــة  باعتبــاره  
أحــد أهــم رواد الرقــص الحديــث فــي أوروبــا . كمــا  يرتكــز علــى إعــادة تقديــم « رقصــة 
المــراوح »  للكوريغرافــي « آنــدي دي ڤــروت» فــي نســخة تونســية بمشــاركة  مجموعــة 

من الراقصين  يتراوح عددهم ما بين 25 و 30 راقصا من الهواة والمحترفين. 

سيرين الدوس:
هــي فنانــة تونســية / فرنســية وناشــطة بقــوة فــي مجالهــا فــي تونــس وفرنســا.  تقــوم 
2010  وتتولــى تكويــن  ســيرين الــدوس بتدريــس فنــون الرقــص المعاصــر منــذ عــام 
الهــواة وصقــل مهاراتهــم فــي مجــال الكوريغرافيــا. شــاركت بصفتهــا راقصــة فــي عــدد 
مــن المشــاريع الفنيــة فــي الوقــت الــذي ســعت فيــه إلــى  توقيــع أعمــال خاصــة بهــا. 
تعاملــت الراقصــة فــي باليــه أوبــرا تونــس ســيرين الــدوس مــع  هالــة فطومــي وإيريــك 
لامورو  وإيميليو كالكانيو ومحمد التوكابري. في عام 2020، التحقت بالمعهد العالي 
للموســيقى والرقــص فــي باريــس  لدراســة « تدويــن الحركــة  » )تدويــن لابــان( . كانــت 

ســيرين الــدوس مــن الأعضــاء المؤسســين لجمعيــة »حيّــوا الرقــص » فــي تونــس.

Fan dance, 
la danse des 
éventails
Tunisie-France

Une pièce d’Andy De Groat, 
1977, revisitée par Cyrinne 
D o u s s
Un projet de transmission et de 
création 2023 Tunisie-France
Partenaires : L’association 
Hayyou’Raqs (Tunisie) Le CCINP 
(France) Le Théâtre National de 
Tunis et Loul Musique 
Durée : 5 à 10 minutes

 

A l’origine de ce projet, il y a un 
intérêt pour la notion d’héritage 
dans l’art chorégraphique avec 
l’idée d’une forme d’universali-
té. Mais force est de constater 
qu’il existe des histoires de la 
danse et des cultures chorégra-
phiques situées. Qu’en est-il de 
la danse en Tunisie ? Dans son 
contexte spécifique, comment 
son histoire peut-elle s’écrire ? 
Et comment les Histoires de la 
danse peuvent-elles se nourrir 
mutuellement ?
A partir de la partition choré-
graphique en Notation Laban, 
ce projet consiste à trans-
mettre l’œuvre FAN DANCE, LA 
DANSE DE L’EVENTAIL  créée 
par le chorégraphe américain 
Andy de Groat en 1977, à un 
ensemble de 25 à 30 danseurs 
tunisiens amateurs et profes-
sionnels. 

Cyrinne Douss, artiste française 
et tunisienne, active dans ses 
deux pays. Diplômée d’État 
pour l’enseignement de la 
danse contemporaine depuis 
2010, elle enseigne à des pu-
blics divers et amateurs. En 
même temps qu’elle est dan-
seuse interprète, elle signe ses 
premières pièces. Danseuse 
pour le Ballet de l’Opéra de Tu-
nis dans les créations de Héla 
Fattoumi et Eric Lamoureux, 
Emilio Calcagno et Mohamed 
Toukabri. En 2020, elle intègre 
le CNSM de Paris pour étudier 
la notation du mouvement (ci-
nétographie Laban). Cyrinne 
est également co-fondatrice et 
membre active de l’association 
tunisienne Hayyou’Raqs qui dé-
veloppe des projets de sensibili-
sation et de formation en danse.
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Fan dance, 
la danse des 
éventails
Tunisia /France 

«A work by Andy De Groat, 1978, 
revisited by Cyrinne Douss.»
A transmission and creation pro-
ject 2023 Tunisia-France.
Music: Michael Galasso
Partners: Hayyou’Raqs associa-
tion (Tunisia), CCINP (France), 
National Theater of Tunis (in pro-
gress), French Institute of Tunis 
(in progress).
Duration: 5 to 10 minutes.

At the heart of this project lies 
an interest in the notion of in-
heritance in choreographic art, 
with the initial idea of a form 
of universality. However, it is 

clear that there are Histories 
of dance and situated choreo-
graphic Cultures. What about 
dance in Tunisia? In its specific 
context, how can its history be 
written? And how can the his-
tories of dance nourish each 
other? 
Based on the Laban notation 
choreographic score, this pro-
ject aims to transmit the work 
«Fan Dance, La Danse de 
l’Eventail», created by Ameri-
can choreographer Andy de 
Groat in 1977, to a group of 
25 to 30 Tunisian amateur and 
professional dancers. A deli-
cate dance carrying, just like 
a breeze, the cultural heritage 
from the past to the present. 
This project creates a bridge 
between two different worlds, 
connecting them through the 
fluidity and grace of move-
ment.

Biography :
Cyrinne Douss is a French-Tu-
nisian artist who is active in 
both countries. She graduated 
as a state-certified teacher for 
contemporary dance in 2010 
and teaches dance to various 
amateur groups. Alongside 
her work as a dancer, she has 
created her own choreogra-
phies. Cyrinne has also worked 
as a dancer for the Ballet de 
l’Opéra de Tunis, performing 
in works by Héla Fattoumi and 
Eric Lamoureux, Emilio Calca-
gno, and Mohamed Toukabri. 
In 2020, she joined the CNSM 
in Paris to study movement no-
tation (Laban kinetography). 
Cyrinne is also a co-founder and 
active member of the Tunisian 
association Hayyou’Raqs, which 
develops dance awareness and 
training projects.
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هيب هوب للأمل 
تونس

كوريغرافيا: رضا رزيق
أداء: مالــك مولهــي - شــيراز مولهــي - إيــاد وريمــي - زكريــا بــن مبــروك - دونيــاز الزغامــي 
د - أميــر برهونــي - أحمــد 

ّ
- وجــد أرســان - قمــر بــن مــراد - آيــة بــن يوســف - رؤى جــا

دربــز - رؤي برهومــي - إيهــاب ســرحان - بيــة بــوراوي - إيــاد بــوراوي
إنتاج : موفما للرقص

المدة: 30 دقيقة

إنّ عالم السيرك هو قصة انتقال وتوارث من جيل إلى آخر . وقد نحت الكوريغرافي 
والمــدرب فــي مجــال الرقــص التربــوي  رضــا رزيــق مســيرة جمعــت بيــن رشــاقة الأداء 

وخبــرة التقنيــة وبراعــة الرقــص.
فــي أيــام قرطــاج الكوريغرافيــة 2023، يقتــرح هــذا الفنــان علــى جمهــوره عــرض ســيرك 
للأطفــال فــي شــارع الحبيــب بورقيبــة بالعاصمــة، فــي نــوع مــن التكريــم لفــن الســيرك 

وتقريبــه مــن الجمهــور العريــض فــي ظــرف ســياق تون�ســي يهــدّد الســيرك بالاندثــار.
مــن أجــل وجــوه، ورضــا رزيــق هــو أحــد آخــر »حــراس  يقاتــل فــن الســيرك اليــوم  
المعبد« الذين يستميتون في المقاومة عبر نقل معارفه وإبداعاته  في هذا المجال إلى 
الأطفــال. وذلــك قصــد إصابتهــم بعــدوى شــغف هــذا الفــن المتجــذر فــي الذاكــرة حتى لا 

يكــون مصيــره التا�ســي والنســيان. 
بين الهيب هوب والرقص والسيرك و«الباركور« ، تنسج  القصة خيوطها وتتشابك  
مــع النســيج الهوائــي أو الأرجوحــة أو قــذف الكــرات أو عصــا القفــز ... فــا  يمكــن لهــذا  

المزيج سوى أن يضفي على العرض نوعا من السحر !
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Hip hop For 
Hope
Tunisie

Chorégraphe : Ridha Rzig 
Production : Move tunisia
Danseurs : Malek Moualhi - 
Chiraz Moualhi - Iyed Ourimi
Zakaria Ben Mabrouk - Donia
Zoghlami - Wajd Arslen - Kmar 
Ben Mrad - Eya Ben Youssef 
Roua Jalled - Amir Barhouni - 
Ahmed Dorbez - Rouay Barhou-
mi - Iheb Sarhan - Beya Bouraoui 
- Iyed Bouraoui
Durée : 30 minutes

Le monde du cirque est une 
histoire de transition qui 
transhume de génération à 
une autre. Agilité, technique 
et savoir-faire sont les maîtres 
mots qui guident le travail de 
Ridha Rzig Danseur /formateur 
en danse éducative et choré-
graphe.

Pour Carthage dance 2023, 
une performance de cirque 
avec des enfants sera présen-
tée à l’avenue Habib Bourguiba 
du centre-ville de Tunis, pour 
rendre hommage à cet art et 
ses différentes disciplines et 
transmettre une passion en 
voie de disparition vue les cir-
constances du contexte tuni-
sien. 

Le cirque aujourd’hui cherche 
sa place et Ridha Rzig est 
un des derniers gardiens du 
temple qui persiste et résiste 
en faisant de la transmission 
aux enfants, une mission voire 
un sacerdoce. Le cirque en 
héritage, un savoir-faire et une 
passion pour résister contre 
l’oubli. 
Entre  Hip hop, danse, cirque et 
parkour, l’histoire se perpétue 
et quand Break et  headspin se 
conjuguent au Tissu aérien, tra-
pèze, jonglage ou échasse,  la 
combinaison ne peut être que 
magique.

Hip hop For 
Hope
Tunisia

Choreography: Ridha Rzig
Production: Move Tunisia
Performance: Malek Moualhi, 
Chiraz Moualhi, Iyed Ourimi, Za-
karia Ben Mabrouk, Doniez Zo-
ghlami, Wajd Arslen, Kmar Ben 
Mrad, Eya Ben Youssef, Roua 
Jalled, Amir Barhouni, Ahmed 
Dorbez, Rouay Barhoumi, Iheb 
Sarhan, Beya Bouraoui, Iyed 
Bouraoui
Duration: 30 minutes

The circus sphere weaves a tale 
of transition, migrating from 
one generation to another.  
Dexterity, technique and ex-
pertise are the key words that 
guide the work of Ridha Rzig, a 
dancer, educational dance trai-
ner and choreographer.
For Carthage Dance 2023, a 
circus performance featuring 
children will grace Habib Bour-
guiba Avenue in downtown Tu-
nis. This showcase celebrates 
the circus rich traditions and 
diverse disciplines, evoking 
a fading passion within the 
unique Tunisian context. To-
day, the circus seeks its rightful 
place, and Ridha Rzig emerges 
as one of its stalwart guardians. 
Defying time’s grip, Ridha sticks 

to this mission and dedicates 
himself to transmitting this art 
to children. Circus as heritage, 
a skill and a passion, resisting 
against oblivion. Between the 
dynamic realms of hip-hop, 
dance, circus, and parkour, 
the story continues, and when 
breakdancing and headspins 
intertwine with aerial silks, tra-
peze, juggling, or stilt walking, 
the resulting combination is 
nothing short of magical.
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وهم
تونس

بالي أوبرا تونس

 
كوريغرافيا: مروان الروين 

مِيس
َ
اش -  سيرين قلعي -  منعم خ

ّ
أداء: باديس حش

 وفاء ثابتي - زياد سليمي - خلود بن عبد الله
موسيقى: خليل صوفي 

سينوغرافيا / إضاءة: مروان الروين 
إنتاج: مسرح أوبرا تونس

المدة: 35 دقيقة

هــي ســتة  أجســاد راقصــة تحــاول أن تجســد علــى الركــح  مقاربــة كوريغرافيــة  لمفهــوم 
الوهــم  فــي عاقــة بالــذات وبالآخــر وبالعالــم.  يقتــرح عــرض مــروان الرويــن  تصــوّرا  
فنيــا  خاصــا للوهــم فــي أبعــاده  الماديــة والوجوديــة والفلســفية ...  فهــل أنّ العالــم 
الــذي نعيشــه هــو عالــم ملمــوس أم مجــرد وهــم بصــري وخدعــة لعبــة مــن الموجــات؟ 
أليــس هــذا العالــم عبــارة عــن تقنيــة »الهولوغــرام« المذهلــة والمراوغــة؟ هــل تشــير 
عقــارب الســاعة إلــى مــرور الوقــت؟ ومــاذا عــن الوقــت الضائــع؟ وهــل لنــا أن نمســك 
به؟ هل نستطيع أن نكون خارج الزمن؟  هل الأفكار التي تتدفق إلى عقولنا هي ثمرة 
تجربتنا وانعكاس لواقعنا أم أنها تنبع من ارتداد خايا أدمغتنا؟ هل هو وهم أم هي 
حقيقــة؟ قــد تتموقــع الحيــاة فــي منطقــة وســطى بيــن الاثنيــن، فــي تــوازن  بيــن مــا نعتقــد 

أنــه حقيقــي وموجــود  وبيــن قــد مــا لا يكــون...

مروان الروين:
بــدأ  الفنــان مــروان الرويــن خطواتــه الأولــى فــي الرقــص منــذ الطفولــة،  لتتطــور   
تجربتــه الفنيــة مــن عــرض إلــى آخــر ومــن تجربــة إلــى أخــرى. تلقــى تكوينــه فــي المركــز 
المتوســطي للرقــص المعاصــر وفــي المركــز الكوريغرافــي المتوســطي أيــن تتلمــذ علــى يــد 
الرويــن  حضــوره  علــى ركــح عشــرات  الكوريغرافــي عمــاد جمعــة.  ســجل مــروان  
الإنتاجــات الفنيــة  فــي الأداء والرقــص. كمــا قــدّم باقــة مــن العــروض الكوريغرافيــة  
والإبداعــات الراقصــة بإمضائــه الخــاص، مــن بينهــا: »راس النهــج« ســنة 2015 وقـــد 
نـــال هـــذا العـــرض جائـــزة أفضـــل كوريغرافيـــا فــي مهرجـــان تونـــس عاصمـــة للرقـــص - 
»المايســترو« فــي تكريــم للراحــل نجيــب خلــف الله - »تنفيســة«، »كوافــوز«... فــي مجــال 
المســرح تعامــل مــروان الرويــن مــع الراحلــة رجــاء بــن عمــار وتوفيــق الجبالــي ومنصــف 

الصايــم . 

Wahm
Tunisia
Ballet de l’Opéra de Tunis

Chorégraphie :
Marwen Errouine 
Interprétation : Bedis Hachech, 
Cyrine Kalai, Monam Kha-mis, 
Wafa Thebti, Zied Selimi, Khou-
loud Ben Abdallah
 Musique : Khalil Soufy 
Scénographie / lumières :  
Marwen Errouine 
Production : Théâtre de l’opéra 
de Tunis
Durée : 35 minutes

Le monde dans lequel nous 
évoluons est-il tangible ou juste 
une simple illusion d’optique 
traversée par un malicieux jeu 
d’ondes. Une sorte d’holo-
gramme saisissant et insaisis-
sable. Les aiguilles de l’horloge 
marquent-elles l’écoulement 
du temps ? Un temps perdu ? 
Un temps retrouvé ? Ou peut-
être un « hors temps ». Les 
pensées qui traversent notre 
cerveau sont-elles le fruit de 
notre vécu, de notre réalité ou 
découlent-elles des pérégrina-
tions cellulaires de notre cer-
veau. Illusion ou réalité ? Une 
vie dans l’entre-deux, balancée 
entre ce qu’on croit vrai, ce qui 
l’est ou ne l’est peut-être pas.

Marwen Errouine a été formé au 

centre méditerranéen de danse 
contemporaine (CMDC) et le 
centre chorégraphique médi-
terranéen (CCM) sous la direc-
tion de Imed Jemaa. Son par-
cours professionnel est jalonné 
de créations et de rencontres.   
Marwen Errouine est auteur 
de plusieurs créations dont 
“Ras Nahj” (prix de la meilleure 
chorégraphie au Festival Tunis 
Capitale de la danse en 2015), 
« Bruissement », « Chawchra » 
avec Selim Ben Safia. Il choré-
graphie et met en scène « Le 
Maestro » en hommage à Néjib 
Khalfallah.   et crée « Tanfissa » en 
2020 .En 2021 , il chorégraphie 
et interprète avec Fetah el Khiari 
« ALA KIFI» une production de 
l’Art rue. Et en 2022, «coiffeuse 
», une dramaturgie de Myriam 
Soufy . 
Pour le théâtre, il collabore avec 
Raja Ben Ammar en 2012 avec 
“Facebook”. Il fut collaborateur 
artistique et chorégraphique de 
Taoufik Jebali sur les pièces « EL 
Tebaa» puis « Le Fou » et enfin, 
«30 ans déjà » . En 2021, Marwen 
participe en tant qu’interprète 
à la pièce « Al Amal- Dernière 
chance » de Moncef Sayem.
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Wahm
(Illusion)
Tunisia 
Ballet de l’Opéra de Tunis

Choreography: 
Marwen Errouine 
Performance: Bedis Hachech, 
Cyrine Kalai, Monam Kha-mis, 
Wafa Thebti, Zied Selimi, Khou-
loud Ben Abdallah
Music: Khalil Soufy
Set design/Lighting: Marwen 
Errouine
Production: Théâtre de l’opéra 
de Tunis
Duration: 35 minutes

Do we live in a tangible world or 
is it just a mere optical illusion, 
crossed by a mischievous play 
of waves? A kind of gripping 
and elusive hologram. Do clock 
hands mark the passing of time? 
A lost time? A regained time? Or 
perhaps a «timeless» one. Are 
the thoughts crossing our brains 
the result of our experience, of 
our reality, or do they stem from 
the cellular wanderings of our 
brain? Illusion or reality? A life 
in-between, oscillating between 
what we believe to be true, what 
is or may not be.

Biography :

Marwen Errouine is a Tunisian 
choreographer and dancer who 
trained at the Centre Méditerra-
néen de Danse Contemporaine 
and the Centre Chorégraphique 
Méditerranéen under the di-
rection of Imed Jemaa. He has 
created several works, including 
«Ras Nahj» (best choreography 
award at Tunis Capital Dance 
Festival in 2015), «Bruissement,» 
and «Chawchra» with Selim Ben 
Safia. Errouine has collaborated 
with other artists and has wor-
ked on productions such as 
«Le Maestro» a tribute to Néjib 

khalfallah, «Tanfissa,» and «ALa 
Kifi.» He has also worked with 
Raja Ben Ammar and was a col-
laborator on Taoufik Jebali’s pro-
ductions of «EL Tebaa»,»Le Fou» 
and «30 ans déjà ». In 2021, 
Marwen participated as a per-
former in the play «Al Amal» by 
Moncef Sayem.

The Ballet of the Tunis Opera, 
BOT, formed in 2018 under the 
High Patronage of the Ministry 
of Cultural Affairs, is a depart-
ment of the Tunis Opera Theater. 
It counts 20 performers, 12 men 
and 8 women, selected through 
auditions from diverse techni-
cal backgrounds, ranging from 
hip hop to classical ballet. BOT 
aims to be a prominent force in 
Tunisian choreographic arts, with 
a distinct identity. It promotes 
emerging talents, supports 
recognized Tunisian choreo-
graphers, and fosters artistic and 
human connections by collabo-
rating with renowned internatio-
nal artists. BOT presents major 
choreographic works, enhances 
dancers’ skills, engages growing 
Tunisian dance audiences, and 
seeks international recognition.
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كوريغرافيون من العالم

ChOrégraphes 
étrangers 

fOreign 
ChOreOgraphers
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أريستيد وباستيان
 فرنسا/ تونس 

تصوّر وكوريغرافيا: عائشة مبارك - حفيظ ضو
أداء: أريستيد ديسفريس - باستيان رو
صوت:  حفيظ ضو - كزافييه لازاريني

أزياء: عائشة مبارك
إنتاج: شركة شطحة

المدة:30 دقيقة

في عام 2022، جمع عرض« فراترس » بين ستّة راقصين تدّربوا على رقصة الهيب 
هوب صلب المعهد الموسيقي الإقليمي في مقاطعة« شالون سور ساون » بفرنسا . 

فأراد كل من حافظ ضو  وعائشة مبارك  اختيار راقصين اثنين من هذه المجموعة  
ليكونــا بطــا عــرض كوريغرافــي ثنائــي. وقــد اســتوحى العــرض الجديــد للكوريغرافييــن 
حافظ ضو وعائشة مبارك  عنوانه من اسم هذين الراقصين: أريستيد وباستيان. 
إنهمــا جســدان ينبضــان بالحيويــة فــي رســم لوحــات كوريغرافيــة مفعمــة بالجاذبيــة 
يبــدع هــذا الثنائــي الراقــص فــي تصميــم حــركات  فــي انســجام وتناغــم،  والتــوزان. 

متقاطعــة ومتشــابكة مــن أجــل الوصــول إلــى خلــق  أجــواء شــاعرية وفرجــة ممتعــة!

عائشة مبارك وحفيظ ضو:

فــي ســنتي 2011 و2012  تــم اختيــار كل مــن  حفيــظ ضــو وعائشــة مبــارك لاضطــاع 
بخطــة مديريــن فنييــن لتظاهــرة تونــس عاصمــة للرقــص. وكان الاثنــان قــد رقصــا 
ثــم انضــم  فــي تونــس.  »مســرح ســيبل للباليــه«  الباليــه لمــدة عشــر ســنوات ضمــن 
كاهمــا إلــى المركــز الوطنــي للرقــص المعاصــر بفرنســا فــي عــام 2000 وذلــك بفضــل 
منحــة دراســية.  فــي عــام 2004 ، أســس هــذا الثنائــى شــركة »شــطحة«. ومنــذ ذلــك 
الحيــن قامــا بوضــع لغــة مشــتركة للرقــص ومتائمــة مــع خياراتهمــا الفنيــة. تجــد اليوم 
أعمــال الكوريغرافييــن عائشــة مبــارك  وحفيــظ ضــو حظهــا فــي الترويــج دوليــا فــي 

إفريقيــا وأوروبــا والشــرق الأوســط.

Aristide et 
Bastien
France/ Tunisie

Conception et chorégraphie : 
Aïcha M’barek & Hafiz Dhaou
Interprétation : Aristide Des-
freres et Bastien Roux
Univers sonore : Hafiz Dhaou et 
Xavier Lazzarini 
Costumes Aïcha M’barek
Production : Cie CHATHA
 Durée : 30 minutes

C’est en 2022, après avoir créé  
“Fraters” pièce de groupe pour 
six danseurs de la formation 
Hip-Hop du Conservatoire ré-
gional de Chalon sur Saône, 
qu’Aïcha M’Barek et Hafiz 
Dhaou ont eu envie de créer 
un duo pour deux danseurs 
issus de ce groupe. Les deux 
chorégraphes s’emparent de 
l’énergie particulière que dé-
gagent les deux hommes. Dé-
fiant la gravité et l’équilibre, 
deux corps poétiques entre-
mêlés s’en extraient pour créer 
un mouvement, une forme hy-
bride et jaillissante, résolument 
vivante, toujours à l’orée de la 
transe, et qui leur ressemble.

Aicha M’barek et Hafiz Dhaou En 
2011 et 2012, ils sont nommés 
directeurs artistiques Tunis Capi-
tale de La Danse. Plusieurs cartes 
blanches au MUCEM - Musée 
des civilisations de l’Europe et 
de la Méditerranée à Marseille, 
également au Kampnaguel à 
Hambourg, à Limoges au festival 
des Francophonies en Limousin. 
Artistes associés de 2011 à 2013 
au Théâtre Louis Aragon à Trem-
blay-en-France et à la Maison 
de la Danse de Lyon en 2014. 
Ils ont été Artistes associés à 
VIADANSE au CCN de Bel- fort 
Franche comté de 2016 à 2018, 
avec lequel ils ont mené le pro-
jet participatif “Les Planeurs”. Ils 
sont aujourd’hui artistes asso-
ciés à l’Espace des Arts Scène 
nationale de Chalon sur Saône, 
à l’Esplanade de Divonne et à 
l’Université Jean Moulin Lyon 3
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France / Tunisie

Concept and choreography: 
Aïcha M’barek & Hafiz Dhaou
Performance: Aristide Des-
freres and Bastien Roux
Sound design: Hafiz Dhaou 
and Xavier Lazzarini
Costumes: Aïcha M’barek
Production: Cie CHATHA
Duration: 30 minutes

In 2022, after creating «Fra-
ters,» a group piece for six 
dancers from the Hip-Hop 
training program at the Re-
gional Conservatory of Cha-
lon sur Saône, Aïcha M’Barek 
and Hafiz Dhaou felt the de-
sire to create a duet for two 
dancers from this group. The 
two choreographers seize 
the unique energy emitted by 
the two men. Defying gravity 

and balance, two intertwined 
poetic bodies emerge to 
create a movement, a hybrid 
and effervescent form, firmly 
alive, always on the verge of 
trance… and true to their own 
essence.

Aïcha M’Barek and Hafiz 
Dhaou have established them-
selves as prominent figures in 
the dance world. In 2011 and 
2012, they were appointed 
artistic directors of Tunis Ca-
pital of Dance. They have 
been granted carte blanche 
at prestigious institutions such 
as the MUCEM - Museum of 
European and Mediterranean 
Civilizations in Marseille, Kam-
pnaguel in Hamburg, and the 
Francophonies en Limousin 
festival in Limoges. 
From 2011 to 2013, they 

served as associated artists 
at Théâtre Louis Aragon in 
Tremblay-en-France, and in 
2014, at Maison de la Danse 
in Lyon. Their collaboration 
with VIADANSE at the CCN of 
Bel-fort Franche-Comté from 
2016 to 2018 led to the parti-
cipatory project ‘Les Planeurs’ 
(Gilders). Currently, they are 
associated artists at Espace 
des Arts Scène nationale in 
Chalon-sur-Saône, Esplanade 
de Divonne, and Jean Moulin 
Lyon 3 University.

Aristide et 
Bastien
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ثنائي أجساد صوتية 
فرنسا

كوريغرافيا: ماسيمو فوسكو
أداء: ماسيمو فوسكو - فابيان ألماكيفيتش 

صوت: فانيسا كورت
إنتاج : الأجساد المغناطيسية

سينوغرافيا: سمارين
المدة: 60 دقيقة 

يأتــي عــرض »ثنائــي أجســاد صوتيــة« فــي شــكل تركيــب صوتــي ومرئــي وكوريغرافيــا  
يهــدي جمهــوره مــن مختلــف الأعمــار تجربــة ممتعــة ومغامــرة شــيّقة  تحيلهــم أثنــاء 
وقت الاستماع والمشاهدة مباشرة إلى أجسادهم. بمجرد أن يلتحق  الجمهور بهذا 
العرض، فإنّهم  يجدون أنفسهم في مساحة مغطاة بطبقة صوتية غامرة في تناوب 
علــى تدليكهــم ؛ يســتقر الآخــرون فــي المقاعــد المصممــة خصيصــا لاســترخاء ووضــع 
ل مجموعة 

ّ
ســماعات الرأس الخاصة بهم لاكتشــاف الحبيبات الصوتية التي تشــك

حميميــة مــن قصــص الجســد. 

ماسيمو فوسكو:

الثريــة  خبراتــه  بفضــل  نفســه.  الوقــت  فــي  التدليــك  فــي  ومختــص  راقــص  هــو 
تقاطــع  مــن  ليجعــل  الفرن�ســي  الكوريغرافــي  المشــهد  باســتثمار  قــام   ، والمتعــددة 
مجالاتــه واختصاصاتــه ركيــزة  لتطويــر مشــاريعه الفنيــة داخــل جمعيــة »الأجســاد 
المغناطيســية«. وهــي جمعيــة تقــوم بتطويــر المشــاريع الكوريغرافيــة الطموحــة علــى 
أســس البحــث والتجريــب والمشــاركة و«الوجــود معــا«. قــام ماســيمو فوســكو بالمــزج 
»ثنائــي أجســاد  بيــن الفنــون والتدليــك الطبّــي فــي عرضــه الصوتــي والكوريغرافــي: 

صوتيــة«.
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CORPS 
SONORES 
DUO
France
Création : Massimo Fusco 
Interprétation : Massimo Fusco 
et Fabien Almakiewicz
 Conception du bain sonore : 
Vanessa Court 
Composition des pastilles so-
nores : King Q4 
Scénographie : Smarin 
Production : Corps Magnétiques 
Durée : 60 minutes 

Corps Sonores Duo est une 
installation sonore, visuelle 
et chorégraphique qui offre 
aux auditeurs et auditrices de 
tous les âges une expérience 
immersive qui les renvoie, 
le temps de l’écoute, à leurs 
propres corps. Iels entrent dans 
un espace baigné d’une nappe 
sonore immersive et se font 
masser tour à tour ; d’autres 
s’installent dans des assises 
spécialement conçues pour se 
relaxer et enfilent leur casque 
audio pour découvrir les pas-
tilles sonores qui, mises bout à 
bout et  forment une collection 
intime d’histoires de corps.

Massimo Fusco est à la fois dan-
seur et masseur. Grâce à des 
expériences riches et multiples, 
il investit pleinement le paysage 
chorégraphique français. La 
transversalité de ses pratiques 
corporelles ouvre un champ 
d’actions possibles pour déve-
lopper ses projets artistiques 
au sein de l’association CORPS 
MAGNETIQUES.  «Corps Ma-
gnétiques» est une association 
qui développe des projets cho-
régraphiques ambitieux où la 
recherche, l’expérimentation, 
le partage mais aussi l’ « être 
ensemble » font l’objet d’une 
attention particulière. Massimo 
Fusco y entreprend de mettre en 
relation les arts et les méthodes 
somatiques dans une installa-
tion sonore immersive : CORPS 
SONORES

SOUND 
BODIES DUO
France
 
Création: Massimo Fusco
Performance: Massimo Fusco 
and Fabien Almakiewicz
Sound Design: Vanessa Court
Sound Pill Composition: 
King Q4
Scenography: Smarin
Production: Corps Magnétiques
Duration: 1-hour loop

Corps Sonores Duo is a sound, 
visual, and choreographic ins-
tallation that offers listeners of 
all ages an immersive expe-
rience that connects them, for 
the duration of the listening, 

with their own bodies. They 
enter a space bathed in an im-
mersive sound layer and take 
turns receiving massages, while 
others settle into specially de-
signed seating to relax and put 
on their headphones to disco-
ver the sound pills that, when 
strung together, form an inti-
mate collection of body stories.

Massimo Fusco is both a dan-
cer and a masseur. With rich 
and diverse experiences, he 
immerses himself fully in the 
French choreographic lands-
cape. The interdisciplinary na-
ture of his body practices opens 
up possibilities to develop his ar-
tistic projects within the associa-
tion ‘CORPS MAGNETIQUES’ 
(magnetic bodies). «Corps Ma-
gnétiques» is an association that 
develops ambitious choreogra-

phic projects where research, 
experimentation, sharing, and 
the idea of «being together» 
are prioritized. Massimo Fusco 
merges the realms of art and 
somatic methods, creating an 
immersive sound installation 
that resonates deeply: CORPS 
SONORES (Sound bodies).
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ديهيا
 المغرب 

كوريغرافيا وموسيقى: محمد المقاي�سي  
أداء: شروق المهاتي

إضاءة: إيفان ماتيس
أزياء: نزهة سمالي

إنتاج : شركة آدفونس
المدة: 50 دقيقة 

الملكــة  يلقــي هــذا العــرض بنظــرة علــى تاريــخ شــعب مــن خــال اســترجاع  ذكــرى  
هــذا  ويهتــم   التــي نجحــت فــي توحيــد قبائــل شــمال إفريقيــا.   »ديهيــا«   الأمازيغيــة 
العمل الكوريغرافي على وجه التحديد  بحدث هزيمة  »الكاهنة ديهيا«  أمام جيش 
حســان بــن النعمــان بعــد خمــس ســنوات مــن المقاومــة والصمــود. وقــد اختــار الفنــان 
محمد المقاي�سي أن يرّكز على هذا المعطى التاريخي بالذات  لأنه   كان نقطة التحول 

الجــذري فــي تاريــخ العــرب.  فقــد آل القضــاء علــى هــذه الملكــة المحاربــة الشرســة إلــى 
نهايــة حقبــة ســاد فيهــا النظــام الأمومــي مقابــل إفســاح المجــال لصعــود الســلطة 
الأبويــة العربيــة الإســامية. وهــو نظــام لا يــزال قائمــا بعــد أربعــة عشــر قرنــا بالرغــم 

ممّــا يشــوبه مــن تحيّــز وتزييــف 
فــي محاولــة تخيّــل  طــرح قيــم التضحيــة والحريــة والحــب،  »ديهيــا«   يعيــد عــرض 

أخــرى. حقائــق مختلفــة وســيناريوهات 
 

محمد المقاي�سي:
يمتلــك  محمــد المقاي�ســي أكثــر مــن موهبــة، فهــو كوريغرافــي ومختــص فــي فــن الفيديــو  
»آنانيــا«  مــع فرقــة   2011 الرقــص المعاصــر فــي عــام  بــدأ التــدرب علــى   وملحــن. 
لصاحبهــا توفيــق إزديــو والتــي تقــع فــي مراكــش. بعــد عــدة تربصــات  وإقامــات فنيــة 
فَــس« فــي عــام 2015 

َ
فــي المغــرب والخــارج ، أنتــج  محمــد المقاي�ســي فيلمــه المنفــرد »ن

والــذي طــوره فــي عــام 2018 بالتعــاون مــع الكاتبــة والفنانــة التشــكيلية  »هــان فــان 
ديــك«. . شــارك فــي العديــد مــن  العــروض لكوريغرافييــن  مــن مختلــف الجنســيات 
مثــل:  رضــوان مريزيقــة وتوفيــق إزديــو وهالــة فطومــي وإريــك لامــورو. فــي عــام 2022 
، انضــم محمــد المقاي�ســي  إلــى أنجيــا فانيونــي فــي الإدارة الفنيــة لشــركة آد فونــس.

DIHYA
Maroc

Chorégraphie et 
Musique : Mohamed 
Lamqayssi 
Interprétation : Chou-
rouk El Mahati
Assistance a la cho-
régraphie: Angela 
Vanoni
Regard extérieur : 
Taoufiq Izeddiou
 Lumière : Ivan Mathis 
Régie : Yann Dupont
 Costumes : Nezha 
Samali
Durée 50 minutes

Production : Mohamed 
Lamqayssi / AdVance 
Cie 
Co-Production : Centre 

Chorégraphique Na-
tional de Bourgogne 
Franche Comté à 
Belfort 

Dihya est un regard 
posé sur l’Histoire d’un 
peuple. La défaite de 
la reine Amazigh DI-
HYA dans sa bataille 
contre l’invasion des 
Omeyyades après 
5 ans de résistance 
marque la fin d’une 
ère où régnait un sys-
tème matriarcal pour 
donner place au pa-
triarcat arabo-musul-
man. Système qui per-
dure encore quatorze 
siècles après, et au 
sein duquel j’ai reçu un 
endoctrinement biaisé 

et appris une histoire 
falsifiée.
A travers cette pièce 
qui évoque le pouvoir, 
le sacrifice, la liberté et 
l’amour, j’imagine des 
réalités différentes, 
celles où DIHYA aurait 
pu écrire d’autres scé-
narios.

Mohamed Lamqayssi, 
artiste chorégraphe, 
vidéaste et composi-
teur. Il a commencé 
sa formation en danse 
contemporaine en 
2011 au sein de la 
Compagnie Anania 
de Taoufiq Izeddiou 
à Marrakech. Après 
plusieurs stages et ré-
sidences au Maroc, 
et ailleurs, il réalise 

son solo «NAFAS» en 
2015 qu’il développe 
en 2018 en collabo-
ration avec l’écrivaine 
et plasticienne Hanne 
Van Dyck. Il co-cho-
régraphie par la suite 
le trio «Jour J» avec 
Chourouk El Mahati et 
Moad Haddadi.  Il est 
également interprète 
dans plus d’une créa-
tion de Radouan Mrizi-
gua, Taoufiq Izeddiou, 
Héla Fattoumi et Eric 
Lamoureux.  En 2022, 
Mohamed rejoint An-
gela Vanoni à la direc-
tion artistique de la cie 
AdVance.
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DIHYA
Morocco

Choreography and 
Music: Mohamed 
L a m q a y s s i
Performance: Chou-
rouk El Mahati
Choreographic Assis-
tance: Angela Vanoni
External Eye: Taoufiq 
Izeddiou
Lighting: Ivan Mathis
Stage Management: 
Yann Dupont
Costumes: Nezha Sa-
mali
Duration: 50 minutes

Production: Mohamed 
Lamqayssi / AdVance 
Cie
Co-Production: Centre 

Chorégraphique Na-
tional de Bourgogne 
Franche Comté in Bel-
fort

A gaze upon the histo-
ry of a people. The de-
feat of Queen Amazigh 
DIHYA in her battle 
against the Umayyad 
invasion after 5 years 
of resistance. A batt-
le that subsequently 
marked the end of 
an era where a ma-
triarchal system rei-
gned, giving way to 
the Arab-Muslim pa-
triarchy. A system that 
still persists fourteen 
centuries later, wit-
hin which I received 
biased indoctrination 
and learned a falsified 

history.
Through this piece 
that evokes power, 
sacrifice, freedom, 
and love, I envision 
alternative realities, 
where DIHYA could 
have written different 
scripts.

Biography :

Mohamed Lamqays-
si is an artist, choreo-
grapher, videographer, 
and composer. He 
began his training in 
contemporary dance 
in 2011 with the Ana-
nia Company under 
Taoufiq Izeddiou in 
Marrakech. After seve-
ral workshops and re-
sidencies in Morocco 

and abroad, he created 
his solo piece «NAFAS» 
in 2015, which he fur-
ther developed in 2018 
in collaboration with 
writer and visual artist 
Hanne Van Dyck. He 
co-choreographed the 
trio «Jour J» with Chou-
rouk El Mahati and 
Moad Haddadi. He has 
also performed in va-
rious works by Radouan 
Mrizigua, Taoufiq Ized-
diou, Héla Fattoumi, 
and Eric Lamoureux. 
In 2022, Mohamed 
joined Angela Vanoni 
as artistic director of 
AdVance Company.
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أمور لا تُرى
 لبنان

كوريغرافيا: ستيفاني كيّال 
أداء: ستيفاني كيّال - عبد قبي�سي 

موسيقى: عبد قبي�سي
مدير تقني : طارق مراد

يقتفــي العــرض أثــر شــبح الرقــص الــذي يــزور أطــال عائلــة، 
آتيا إليها من ماضٍ كان الرقص فيه دليا على شــعور أجســاد 
ــرى« عزلــة البيــت 

ُ
أفرادهــا بالأمــان. يقتحــم عــرض »أمــور لا ت

ليطــرح أســئلة وجوديــة عــن الحضــور والغيــاب، ومــن يســكن 
إنّهــا قصّــة عائلــة يعيــش أفرادهــا  المنــزل أم البشــر؟.  الآخــر: 
ــبَح الأطــراف«، حيــث يصيبهــم الوهــم 

َ
عارضــا طبّيــا يُســمّى »ش

بــأنّ مــا بُتِــرَ منهــم لا يــزال جــزءا مــن أجســامهم.
تضفــي موســيقى عبــد قبي�ســي مناخــا خاصــا علــى العــرض 
ــرى«  

ُ
»أمــور لا ت معانــي عــرض  لتصبــح بدورهــا لغــة لتأكيــد  

الممــزّق  بيــن الما�ســي والحاضــر، الذكريــات والأمنيــات، الدمــوع 
والابتســامات...

ستيفاني كيّال:

تقيــم الراقصــة والكوريغرافيــة ســتيفاني كيّــال بيــن بيــروت 
وبروكســل. بعــد المشــاركة فــي عــدد مــن المشــاريع الفنيــة، جــاء 
عملهــا الكوريغرافــي الثانــي تحــت عنــوان »ڤاكتيــك كــراش« 
ســنة 2022 والــذي ترجــم الواقــع غيــر المســتقر فــي لبنــان. وقــد  
تنــاول هــذا العــرض مفاهيــم القــوى العظمــى والشــر والألــم...  
والفكاهــة  الســذاجة  ثنائيــة  اســتخدام  خــال  مــن  وذلــك 
الســوداء. وقــد جــاء هــذا المشــروع الراقــص متقاطعــا ومتصــا 
مــع مشــروعها الكوريغرافــي الأوّل والــذي حمــل عنــوان  »أمــور 

ــرى« فــي ســنة 2021.
ُ
لا ت

Evidence 
of things 
not seen
(Preuve de choses invi-
sibles)
 Liban 

Chorégraphie : 
Stephanie Kayal
Musique : Abed 
Kobeissy
Interprétation : Ste-
phanie Kayal et Abed 
Kobeissy
Directeur technique : 
Tarek Mourad

Une danse fantoma-
tique revisite les re-
liques d’une lignée, 
témoignage d’un pas-
sé où la danse était 
l’expression tangible 
de leur sécurité cor-
porelle. ‘Evidence 
of Things Not Seen’ 
(Preuve de choses in-
visibles) est une per-
formance sur l’essence 
même du foyer, la sen-
sation de sa présence 
et de son évanouisse-
ment. C’est également 
le récit d’une famille 
hantée par la «douleur 
du membre fantôme», 

éprouvant des sensa-
tions, qu’elles soient 
douces ou amères, 
d’un membre disparu. 

Stéphanie Kayal est 
une artiste interprète, 
chorégraphe et dan-
seuse basée entre Bey-
routh et Bruxelles. En 
plus de ses projets de 
collaboration, elle a ré-
cemment présenté en 
première au
NEXT Festival (Bel-
gique) sa deuxième 
création «Galactic 
Crush» (2022),  qui 
fait écho à la situation 

apocalyptique actuelle 
au Liban, abordant les 
notions de superpuis-
sances et de mal, uti-
lisant une dualité de 
naïveté et d’humour 
sombre comme porte 
d’entrée. Cette création 
est une suite vague-
ment reliée à son pre-
mier travail “Evidence of 
things not seen” 2021. 
Elle a lancé sa nouvelle 
performance d’installa-
tion ‘The-Time-It-Took-
You-To-Realize-It-Was-
a-Dream’ au KIOSK de 
Gand.

Evidence of 
things not 
seen
Lebanon 

Choreography :
 Stephanie Kayal
Music : Abed Kobeissy
Performance : Stephanie 
Kayal and Abed Kobeissy
Technical Director: Tarek 
M o u r a d

A dance phantom revisits 
the relics of a family, hailing 
from a past when dancing 
was proof of
their bodies feeling safe.
“Evidence of Things Not 
Seen” is a performance 
about home, and the sensa-
tion of its presence,
and its loss. It is also the 
story of a family living the 
“phantom limb syndrome”, 
experiencing
sensations, whether painful 
or otherwise, in a limb that 
exists no more. 

Stephanie Kayal is a perfor-
ming artist, choreographer, 
and dancer based between 
Beirut and
Brussels. Besides her collabo-
ration projects, she recently 
premiered at NEXT Festival 
(Belgium)
her second creation “Galactic 
Crush” (2022) - that echoes 
the end-of-times situation in 
Lebanon
right now, tackling with no-
tions of superpowers and 
evil, using a duality of naïvety 
and dark
humor as a gateway. This 
creation is a loosely connec-
ted sequel to her debut work 
“Evidence of
Things Not Seen” (2021), a 
performance about a family 
haunted by dance and its 
own past. She
launched her new installation 
performance “The-Time-It-
Took-You-To-Realize-It-Was-a-
Dream”
at KIOSK in Ghent.
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PRÉLUDE
France

Chorégraphie :
Kader Attou 
Interprétation :  Antuf « 
Jkay »Hassani , Azdine 
Bouncer, Alexis de 
Saint Jean, Damien 
Bourletsis, Simon Her-
nandez, Jade Janisset, 
Yann Miettaux, 
Nabjibe Said, 
Margaux Senechault
Musique : 
Romain Dubois
Lumière :  Cécile Gio-
vansili-Vissière
Production : Compa-
gnie Accrorap 

Coproduction Scènes 
et Cinés, Scène 
conventionnée d’inté-
rêt nationale - Art en 
Territoire
Durée: 30 minutes

Comme un prélude 
à l’implantation de la 
Compagnie Accrorap 
dans la Région Sud, 
cette pièce est une 
invitation du choré-
graphe Kader Attou 
à une dizaine de dan-
seurs professionnels 
hip hop de la Région 
à investir son univers 
artistique. Cette pièce 
« tout terrain » a pour  
vocation de partir à la 
rencontre de tous les 

publics et à mener la 
danse hip hop là où 
on ne l’attend pas, aux 
confins de l’écriture 
chorégraphique pour 
y tisser des liens entre 
les acteurs du terri-
toire et les artistes.
Prélude est aussi l’his-
toire de la rencontre 
entre la musique de 
Romain Dubois et la 
physicalité des dan-
seurs et danseuses. 
une énergie brute dif-
fusée par des états de 
corps et d’émotions. 
En apnée, ils prennent 
part au voyage qui 
leur est proposé, par-
ticipant au lâcher prise 
et à la libération finale.

Kader Attou, danseur, 
chorégraphe et direc-
teur artistique de la Cie 
Accrorap, est un des re-
présentants majeurs de 
la danse hip-hop. Avec 
une démarche artis-
tique humaniste et ou-
verte sur le monde qui 
fusionne les influences 
et décloisonne les 
genres, Kader Attou a 
contribué à transformer 
le hip hop en une nou-
velle scène de danse, 
faisant émerger une 
danse d’auteurs recon-
nue comme une vraie 
spécificité française.

PRÉLUDE
France

Choreography :
 Kader Attou
Performance: Antuf 
«Jkay» Hassani, Az-
dine Bouncer, Alexis 
de Saint Jean, Damien 
Bourletsis, Simon Her-
nandez, Jade Janisset, 
Yann Miettaux, Nab-
jibe Said, Margaux Se-
nechault
Music: Romain Dubois
Lighting: Cécile Gio-
vansili-Vissière
Production: Compa-
gnie Accrorap
Co-production: Scènes 
et Cinés, Scène 
conventionnée d’inté-

rêt nationale - Art en 
Territoire
Duration: 30 minutes

As a prelude to the 
establishment of Com-
pagnie Accrorap in the 
South region, this piece 
serves as an invitation 
from choreographer 
Kader Attou to around 
ten professional hip-
hop dancers from the 
region to immerse 
themselves in his artis-
tic universe. This ver-
satile production aims 
to reach diverse au-
diences and bring hip-
hop dance to unexpec-
ted places, pushing the 
boundaries of choreo-
graphic expression and 

forging connections 
between local actors 
and artists. 
«Prelude» becomes an 
interplay between Ro-
main Dubois’ evocative 
music and the dancers’ 
physicality, unleashing 
a raw energy that reso-
nates through their bo-
dies and emotions. In a 
suspended state, they 
embark on a collective 
journey, embracing 
surrender and culmi-
nating in a powerful 
liberation. This piece 
not only unites artists 
but also establishes 
connections between 
the community and the 
transformative power 
of art.

Kader Attou
Dancer, choreo-
grapher, and artistic 
director of Compagnie 
Accrorap, Kader Attou 
is one of the foremost 
representatives of hip-
hop dance. With a 
humanistic and glo-
bally-minded artistic 
approach that blends 
influences and breaks 
down boundaries, Ka-
der Attou has played a 
significant role in trans-
forming hip-hop into 
a new dance scene, 
giving rise to authorial 
dance recognized as a 
true French specificity.
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SIDEWALK STORIES
Une création américano-tunisienne de danse et 
de performance 
USA/ Tunisie

Directeur du programme : Paul Emerson
Chorégraphie: Paul Emerson, Robert Priore, Philip 
Baraoidan, AJ Guevara, Jade Stewart
Interprétation : Philip Baraoidan, AJ Guevara, 
JaMyra LaSalle, Robert J. Priore, Jade Stewart 
avec la participation d’artistes de danse tunisiens
Durée : Environ 45 minutes

Sidewalk Stories est une première mondiale 
unique et collaborative qui réunit des artistes de 
Tunisie et des États-Unis. En honorant à la fois la 
culture tunisienne et américaine, cette perfor-
mance symbolise la beauté de la fusion cultu-
relle et met en avant la force des communautés. 
Cinq chorégraphes américains collaboreront 
avec des danseurs des deux pays pour donner 
vie à cette œuvre hors-pair. Suite à  sa première 
mondiale lors des Journées chorégraphiques de 
Carthage, Sidewalk Stories poursuivra son che-
min en Tunisie avec deux autres représentations 
à ne pas manquer.

SIDEWALK STORIES
A joint US/Tunisian dance and performance crea-
tion
USA/ Tunisia

Program Director: Paul Emerson
Choreography: Paul Emerson, Robert Priore, Philip 
Baraoidan, AJ Guevara, Jade Stewart
Performance: Philip Baraoidan, AJ Guevara, JaMy-
ra LaSalle, Robert J. Priore, Jade Stewart with the 
participation of Tunisian dance artists
Duration: Approximately 45 minutes

Sidewalk Stories is a unique and collaborative 
World Premiere that unites artists from Tunisia 
and the United States. By honoring both Tuni-
sian and American culture, this performance 
symbolizes the beauty of cultural fusion and 
highlights the strength found within communi-
ties. Five talented American choreographers will 
collaborate with dancers from both countries to 
bring this extraordinary work to life. Following its 
World Premiere at the Carthage Dance Festival, 
Sidewalk Stories will pursue its journey in Tuni-
sia with two additional not-to-be-missed perfor-
mances. 
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دوار
موزمبيق – مدغشقر

كوريغرافيا وأداء: كارولينا مانويل - جوديث أوليفيا مانانتيناسوا
المدة : 50 دقيقة

يهم موضوع هذا العرض الجميع دون استثناء، بغض النظر عن الوضع الاجتماعي 
والسيا�ســي والاقتصــادي... فــي مرحلــة مــا مــن حياتنــا، نعيــش نوعــا مــن الشــذوذ الذي 
يزعجنــا ويزعــزع اســتقرارنا ويربــك طريقتنــا فــي التصــرف. فــي هــذا الســياق، يتحــدث 
»الــدوار« ويتســاءل عــن هــذه اللحظــة غيــر المســتقرة والتــي يفســرها جســدنا بطريقــة 
منطقيــة، وذلــك باعتبــار أنّ الجســد يتمتــع طبيعيــا بقــدرات معينــة علــى مســتويات 
الذاكرة والتصرف والإيماءات الفطرية التي يتبناها الجســد نفســه ويتكيّف معها.
يُظهــر هــذا العــرض الكوريغرافــي الإفريقــي جميــع اللحظــات الدقيقــة والخطيــرة التــي 

نواجههــا كنتيجــة حتميــة  لوجــود أجســادنا دائمــا فــي منطقــة مواجهــة الخطــر. 
فــي اعتمــاد علــى تقنيــات الرقــص والســيرك اتخــذت فكــرة كتابــة هــذا العــرض بعــدا 

عموديــا فــي تمــاه مــع شــكل العاقــة بيــن الأرض والســماء.

كارولينا مانويل:
تجمــع الفنانــة الإفريقيــة كارولينــا مانويــل بيــن صفتــي الراقصــة والبهلوانية المحترفة. 
تقنيــات الســيرك والرقــص صلــب  درســت كارولينــا مانويــل وصقلــت مواهبهــا فــي  
مدرســة » كولتورشــولين فريدريكســتاد » . بعــد  أن تدربــت علــى مهــارات  الســيرك 
قت تكوينا  في الرقص على اختاف أنواعه على غرار الباليه 

ّ
والألعاب البهلوانية، تل

والرقــص المعاصــر والهيــب هــوب.... منــذ عــام 2019 ، انضمــت إلــى  مشــروع »كولتيــر 
كمــا التحقــت بمشــروع قيــد  »إفريقيــا فــي الســيرك«.  وأيضــا إلــى مشــروع  آرت«،  

الإنشــاء تحــت عنــوان »الشــباب الأفارقــة لملهــى عمــوم إفريقيــا ٪100 نســاء«.

جوديث أوليفيا مانانتيناسوا:
علــى الرغــم مــن الســياق الاجتماعــي والاقتصــادي الصعــب لبلدهــا، مكنتهــا موهبتهــا 
ة فــي الرقــص والكوريغرافيــا  مــن تحقيــق الشــهرة علــى مســارح الرقــص المعاصــر 

ّ
الفــذ

فــي إفريقيــا وأوروبــا. إنّهــا تركــز بشــدة علــى الكتابــة الشــاعرية والتقنيــة والمرئيــة التــي 
يترافــد  فيهــا أكثــر مــن اختصــاص، وتجمــع أكثــر مــن فــن.  تســتثمر هــذه الفنانــة المــادة ، 
وتصنعها  وتســتغلها  وتحوّلها ، وتعيد تشــكيلها... وغايتها دائما بلوغ الحد الأق�سى 

مــن الإيقــاع وتعبيــر الحركــة مــن أجــل اكتشــاف آفــاق جديــدة.



81

Vertige
Mozambique– Madagascar

Chorégraphie et interprétation : 
Carolina MANUEL, Judith Olivia 
MANANTENASOA 
Durée : 50 minutes

A un moment donné de notre 
vie, nous vivons tous une es-
pèce d’anomalie qui nous per-
turbe et déstabilise notre mode 
de fonctionnement. De cette 
instabilité, le corps-interprète 
construit sa propre logique, 
avec sa capacité innée de mé-
moriser l’action, le geste…
« Vertige » met à nu tous les 
moments à la fois subtiles et 
dangereux que le corps, mis en 
danger, rencontre. Une prise 

de risque intense dans une 
danse mêlée aux performances 
circassiennes dans une écriture 
scénique basée sur la verticali-
té. 
CAROLINA MANUEL est une 
acrobate et danseuse profes-
sionnelle. Elle a étudié et amé-
lioré les techniques de cirque et 
de la danse à la Kultursholen Fre-
drikstad School Norway où elle 
se forme au cirque et à l’acroba-
tie. Elle a également suivi une 
formation en ballet, contem-
porain, jazz et hip danseur d’ 
houblon. Depuis 2019, elle est 
artiste associée à CulturArte, 
elle fait partie du projet Afrique 
dans le cirque, et de  la création 
en cours «les jeunes Africains du 
Cabaret Panafricain 100% Fémi-
nin».

Judith Olivia MANANTENASOA   
En dépit du contexte socio-éco-
nomique difficile de son pays, 
et grâce à son talent avéré de 
danseuse et interprète, elle a su 
se faire connaitre et reconnaitre 
sur les scènes  africaines et eu-
ropéennes de la danse contem-
poraine. Elle met un accent fort 
sur l’écriture poétique, tech-
nique et visuelle en exploitant 
les formes basiques et en favori-
sant les multiples collaborations 
de disciplines artistiques. Judith 
Olivia s’empare de la matière, la 
travaille, l’exploite, la transforme, 
la recompose, toujours en re-
poussant la limite du rythme et 
du mouvement  pour pouvoir 
découvrir et aller vers de nou-
veaux horizons.

Vertigo  
Mozambique - Madagascar
Choreography and perfor-
mance: Carolina MANUEL, Ju-
dith Olivia MANANTENASOA 
Duration: 50 minutes

At some point in our lives, we 
all experience a kind of anoma-
ly that disturbs us and desta-
bilizes our way of functioning. 
From this state of instability, 
the performing body forges its 
own logic, relying on its innate 
ability to memorize action, ges-
ture...
«Vertigo» lays bare all the sub-
tle and perilous moments that 
the endangered body encoun-
ters. It is an intense risk-taking 
in a dance intertwined with cir-
cus performances, featured in 

a stage composition based on 
verticality.

CAROLINA MANUEL is a pro-
fessional acrobat and dancer. 
She studied and honed her 
circus and dance techniques at 
Kulturskolen Fredrikstad School 
in Norway, specializing in circus 
and acrobatics. Additionally, 
she received training in ballet, 
contemporary, jazz, and hip-
hop dance. Since 2019, she has 
been an associated artist with 
CulturArte and is involved in the 
project «Afrique dans le cirque» 
(Africa in the Circus) as well as 
the ongoing creation of «les 
jeunes Africains du Cabaret Pa-
nafricain 100% Féminin’’ (Young 
Africans of the 100% Féminine 
Pan-African Cabaret).
Judith Olivia MANANTENASOA   
Despite the challenging so-

cio-economic context of her 
country, Carolina Manuel has 
managed to make herself known 
and recognized on African and 
European stages in contem-
porary dance, thanks to her 
proven talent as a dancer and 
performer. She places a strong 
emphasis on poetic, technical, 
and visual writing, exploring 
basic forms and fostering mul-
tiple collaborations with artistic 
disciplines. Judith Olivia grabs 
the material, works with it, mani-
pulates it, transforms it, and re-
composes it, constantly pushing 
the boundaries of rhythm and 
expressive movement, in order 
to discover and venture into new 
horizons.
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فونفونلي
)ظل الخوف(

توغو 

كوريغرافيا: كوسيفي سيناجبي أفياديجنجبان 
إدارة فنية: جيري دو أورلاندو

إضاءة: بيتي ديفي - تسيبياكو / أندريا أومبا
صوت: كومانفي أدجاما فالموك

إنتاج : صول’ آي إفريقيا 
المدة: 50 دقيقة

فــي  »الرســمية   «الإيــوي  لغــة    الخــوف فــي   فونفونلــي»  تعنــي كلمــة« 
توغــو.  فهــل للخــوف وجــود حقيقــي وحتمــي أم مجــرد ظــل؟  ولــو كان 
نا فقد كان علينا ترويضه!  يحاول هذا العرض تفكيك  

ّ
الخوف هو ظل

تركيبــة الخــوف فــي أبعادهــا المختلفــة، النفســية والرمزيــة. كمــا يقــوم 
باســتعراض حجــم المخــاوف ووطــأة القلــق  وحــالات التوتــر التــي تنشــأ 

مــن ســياقات عــدم اليقيــن داخــل عائاتنــا وصلــب مجتمعاتنــا. 
يتســاءل هــذا العمــل الكوريغرافــي عــن مــدى قــدرة الفــرد علــى التحــوّل 
محوريــا  العــرض دورا   تلعــب ســينوغرافيا   مــع الخــوف.  والتأقلــم  
لتحريــض الجمهــور علــى المواجهــة مــن أجــل  إخفــاء الصدمــات وخــداع 
ــب علــى شــبحه ؟ و هــل لنــا 

ّ
المخــاوف. فكيــف لنــا أن نهــزم الخــوف ونتغل

نــا الــذي يتبعنــا دائمــا أو يســبقنا...
ّ
أن نروّضــه ليصبــح مثــل ظل

كوسيفي سيناجبي أفياديجنجبان:

فــكان أوّل اتصــال لــه بفــنّ  وُلــد وترعــرع فــي حضــن عائلــة روحانيــة، 
منــذ نعومــة أظافــره،   .« الرقــص خــال احتفــالات وطقوس«الفــودو 
»أيــن تعلــم الأصــول  «ڤبينــودو  انضــم إلــى فرقــة الرقــص التقليديــة 
الصحيحة  للرقص التوغولي التقليدي. صقل موهبته وراكم خبراته 
فــي التمــرس علــى الرقــص مــن خــال التدريــب علــى يــد أســماء كبيــرة فــي 
بينتــو   ، ، جيرميــن أكوجنــي  إفريقيــا علــى غــرار  كو�ســي أحولــو وكاوي 
ديمبيلــي ، ســيرج إيمــي كوليبالــي ، ســاليا ســانو... فــي ســنة 2021 ، أبــدع  
عــرض « فونفونلــي» والــذي تــم اختيــاره  فــي برنامــج »« الإقامــة» التابــع 

للمعهــد الفرن�ســي فــي باريــس.

VONVONLI
L’ombre de la peur
Togo
Chorégraphie : Kossivi Sénagbé AFIADEGNIGBAN 
 Direction artistique : Jerry DOE-ORLANDO 
Regard extérieur : Nadia BEUGRE / Andreya OUAMBA 
Création lumière :  Petit DUEVI– TSIBIAKU/ Andreya 
OUAMBA
 Création Son : Comlanvi Adjamla IVALMOK
Production : Sol’œil d’Afrik
Durée : 50 minutes 

« VONVONLI » signifie en langue Ewe du Togo, « la 
peur existe » ou encore « l’ombre », comme si la peur 
n’était que notre propre ombre qu’il fallait apprivoiser. 
« VONVONLI » explore la peur dans ses différentes di-
mensions, à la fois psychologiques et symboliques. Elle 
aborde les peurs et les angoisses qui découlent des 
contextes d’incertitudes au sein de nos sociétés et de 
nos familles. Elle questionne également la capacité de 
changement et d’adaptation de l’individu face à la peur 
incarnée sur scène par un immense mur de vêtements 
accumulés comme autant de strates, d’épaisseurs, 
de peaux, pour masquer nos traumas et tromper nos 
peurs. Comment se confronter à nos propres peurs, les 
faire nôtres, comme cette ombre qui toujours nous suit 
ou nous précède…

Kossivi Sénagbé est né dans une famille animiste. Il a eu 
ses premiers contacts avec la danse lors de cérémonies 
et rituels vodou. Puis très jeune, il a intégré la compagnie 
de danse traditionnelle «GBENODOU » où il développe 
de solides bases en danse traditionnelle togolaise. Sa 
formation fut également intensifiée par des stages avec 
de grands repères de la danse en Afrique tel que Kossi 
AHOLOUWOKAWUI, Germaine ACOGNY, Bintou DEM-
BELE, Serge Aimé COULIBALY, Salia SANOU…un pas-
sage par l’Ecole des Sables et plusieurs expériences pro-
fessionnelles ont sculpté son identité artistique. En 2021, 
il crée la pièce «VONVONLI » lauréat du programme « 
Résidance » de l’institut Français de Paris. 
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VONVONLI
«The Shadow of Fear»
Togo

Choreography: Kossivi Sénagbé 
AFIADEGNIGBAN
Artistic Direction: 
Jerry DOE-ORLANDO
External Perspective: Nadia 
BEUGRE / Andreya OUAMBA
Lighting Design: Petit DUE-
VI-TSIBIAKU / Andreya OUAM-
B A
Sound Design: Comlanvi 
Adjamla IVALMOK
Production: Sol’œil d’Afrik
Duration: 50 minutes

«VONVONLI» resonates with 
the poetic echoes of Togolese 
Ewe language, whispering 
«fear exists» or «the shadow.» It 
unveils fear’s enigmatic depths, 
intertwining the psychological 
and symbolic realms. Within 

the tapestry of uncertainty, it 
explores the intricate fears and 
anxieties that haunt our socie-
ties and families. Symbolically, 
a towering wall of garments 
emerges on stage, a palpable 
embodiment of our collective 
traumas and protective layers, 
concealing our deepest fears. 
Through this profound meta-
phor, «VONVONLI» poses pro-
found questions: How do we 
confront these fears, weaving 
them into the fabric of our exis-
tence, akin to the ever-present 
shadow that accompanies or 
precedes us? «VONVONLI» 
invites us to traverse this sha-
dowy landscape, to unravel the 
complexities of fear, and to em-
brace our own vulnerabilities, 
ultimately discovering libera-
tion within the embrace of our 
shared human experience.

Kossivi Sénagbé AFIADEGNIG-
BAN
Born into an animist family, 
Kossivi Sénagbé’s dance jour-
ney began during Vodou cere-
monies and rituals. At a young 
age, he joined the traditional 
dance company «GBENO-
DOU,» where he developed a 
strong foundation in Togolese 
traditional dance. His training 
was further enriched through 
workshops with renowned fi-
gures in African dance such 
as Kossi AHOLOUWOKAWUI, 
Germaine ACOGNY, Bintou 
DEMBELE, Serge Aimé COULI-
BALY, Salia SANOU... His artistic 
identity was shaped through his 
time at the École des Sables 
and various professional expe-
riences. In 2021, he created the 
piece «vonvonli,» which became 
a laureate of the «Résidance» 
program at the Institut Français 
in Paris, cementing his artistic 
prowess.
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Yume
SUISSE

Artistic Direction: Edouard Hue
Choreography: Edouard Hue in 
collaboration with the creation’s 
dancers
Performance: Alfredo Gottardi, 
Tilouna Morel, Edouard Hue, 
Rafaël Sauzet, Yurié Tsugawa
Music: Jonathan Soucasse
Costume and accessories: Sigo-
lène Pétey
Lighting Design: Tom Dupont, 
Théo Jourdainne
Costume Designer Assistant: 
Diane Seguy
Set Builder: Julien Cialdella
Production: 
Beaver Dam Company
Duration: 40 minutes

A creation for young audiences, 
for children and adults 
YUME is a creation that brings 
together children and adults in 
a magical and mysterious sto-
ry inspired by Japanese tales. 
With a desire to delve into 
Japanese culture, the choreo-
grapher draws inspiration from 
some of the 258 tales of Ni-
hon Mukashi Banashi, weaving 
a dance piece that balances 
between storytelling and abs-
traction, accessible to a wide 
audience. Through a non-ver-
bal narrative structure but also 
physical virtuosic contemporary 
dance, the heroine embarks on 
a mesmerizing journey. Across 
diverse landscapes and quirky 
encounters, a fabulous odyssey 
unfolds… and musters !

Edouard Hue, a dancer who 
started in hip hop before pur-
suing contemporary dance stu-
dies at the Annecy Conservatory 
and later at the Ballet Junior of 
Geneva. He is first and foremost 
an interpreter who puts his phy-
sicality at the service of pure mo-
vement. 
Under the guidance of re-
nowned choreographers, 
Edouard Hue develops his 
own distinctive style, com-
bining controlled virtuosity with 
mischievous spontaneity.
Building on his professional 
experiences, he naturally tran-
sitioned into choreography, 
expressing his creativity and 
independence through his 
own choreographic language. 
As a facilitator and educator, 
Edouard Hue shares his work 
within other dance companies.
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ل  الرقــص التقليــدي أو الرقــص الشــعبي أو الفولكلــوري كمــا يتــم توصيفــه  
ّ
يُشــك

ــات  الثقافيــة والاحتفاليــة والاجتماعيــة فــي تونــس.
ّ
جــزءا  لا يتجــزأ مــن التمث

في كل ربوع تونس ومن شمالها إلى جنوبها،  توارثت الأجيال عن الأساف الإيقاعات 
التــي تلتقــي فيهــا  حــدود التاريــخ مــع ذاكــرة الجســد الجماعيــة. وهــو مــا أثمــر عــددا لا 
يح�ســى مــن الرمــوز الراقصــة والموســيقية المصاحبــة للحظــات الحيــاة الســعيدة.... 

وأحيانــا القاســية.
يأتي الرقص في شكل أنشودة فرح ومرثية للحياة وتأكيد على انتماء الفرد إلى هوية 

محلية متأصلة ومتجذرة في محيطها وتاريخها .
ترقــص النســاء ويرقــص الرجــال. ومــا بيــن رقصــة الفــارس واهتــزاز الخصــر وتمايــل 
الجســد ودق الكعــب علــى الأرض فــي تناغــم مــع أوزان الموســيقي، يحتفــي الرقــص 
بالخصوبــة والــولادة مــن خــال أجســاد النســاء الحامــات لشــروط الحيــاة ومعانــي 

الوجــود.
ت كل هــذه الرقصــات الوفيــة لخصوصيــة جهاتهــا علــى اختــاف أزيائهــا ولهجاتهــا 

ّ
هيــأ

فــي   « الشــعبية  للفنــون  القوميــة  »الفرقــة  لــولادة  المائمــة  الأرضيــة  وأهازيجهــا 
ســتينيات القــرن الما�ســي إبــان تأســيس وزارة الثقافــة التونســية.  وقــد أخــذت هــذه 
الفرقــة علــى عاتقهــا مهمّــة توثيــق المــوروث الموســيقي الشــعبي استئناســا بشــهادات 
الراقصيــن الذيــن عاصــروا تأســيس الفرقــة فــي ذلــك الوقــت، واعتمــادا علــى جمــع 
وقــد نجحــت  التــراب التون�ســي.  والإيقاعــات فــي جميــع أنحــاء  »الخطــوات«  ســجل 
الفرقــة فــي تقديــم لوحــات راقصــة مدهشــة جمعــت  بيــن  دقــة  الأشــكال الهندســية 
وتحــرر الأجســاد فــي لحظــة  نشــوة وانعتــاق لتســرد  يوميــات وحكايــات  عــن الحيــاة فــي 

الريــف أو المدينــة  علــى غــرار رقصــة قطــف الزيتــون الشــهيرة.
بعــد الاســتقال ، كان هاجــس  تونــس بنــاء الاقتصــاد  الوطنــي وتكريــس مفهــوم 
الهويــة علــى حــد ســواء، فراهنــت علــى الرقــص الشــعبي  لتســويق صورتهــا  وثقافتهــا 
عبــر قــارات العالــم.  مــن بلــد إلــى آخــر،  كتبــت الفرقــة  الوطنيــة للفنــون الشــعبية 
مسيرة تميّز واختاف ونجحت في الفوز بعديد الجوائز وحصد عشرات التتويجات 

ــل رافــدا قويــا لدعــم  الســياحة التــي 
ّ
وتمثيــل البــاد  كأحســن مــا يكــون. وهــو مــا مث

شــكلت لعقــود طويلــة  عائــدا مهمــا لانتعاشــة مداخيــل البــاد التونســية.
بالتزامــن مــع  ولادة فرقــة الفنــون الشــعبية أو حتــى قبــل ذلــك بزمــن، نشــأت رقصــة 
هجينــة وحضريــة بالأســاس  فــي الماهــي الليليــة  أو مــا كان يســمّى بـــ »الكافيشــانطا« . 
ولــم يكــن مــن الغريــب  إقــدام الرجــال علــى التنكــر فــي  أزيــاء  الراقصــات مــن النســاء 

  »الحــزام« حــول الخصــر  والرقــص أمــام جمهــور مخصــوص.
ّ

ســيما لــف
كمــا عرفــت تونــس  رقصــة »الربــوخ«  أو رقصــة »الزوفــري« التــي اشــتقت فــي البدايــة 
مــن الكلمــة الفرنســية »لوفريــي« بمعنــى العامــل  لتتخــذ بعدهــا  بعــدا مختلفــا ومعنــى 
مغايــرا.  فقــد  أصبحــت تســمية دالــة علــى رقصــة شــعبية يرقصهــا الرجــال وتحديــدا 
العمال الكادحون في لحظات تحرر من شقاء الحياة وانعتاق من مشقة  يومياتهم 

فــي المناجــم والموانئ ...
كل هــذه الرقصــات التــي اقترنــت بهــا  صفــات الشــعبية والتقليديــة والفلكلوريــة هــل 
بإمكانهــا الصمــود فــي وقــت لاحــق أمــام ظهــور »الرقــص المعاصــر« فــي تونــس؟  يطــرح  
هذا السؤال الجوهري  نفسه  بقوة على الكوريغرافيين الشباب  مثلما  تلح  عليهم  
الأســئلة التاليــة : هــل يمكننــا أن نســتلهم مــن هــذه الرقصــات فــي عاقتهــا بالآخريــن 

وبالــذات طريقــة  جديــدة  للظهــور أمــام الجمهــور؟
ــه 

ّ
وهــل أنّ الرقــص المعاصــر الــذي يتجــرأ علــى كل �ســيء  والــذي مــن المعــروف عنــه أن

لا  يكــرّر الرمــوز  يقــدر علــى  ضمــان الحــد الأدنــى مــن العيــش الكريــم للفنانيــن، وبــأي 
وســائل ؟

لقــد أدى ظهــور هــذه الأشــكال الجديــدة والمقاربــات المعاصــرة للرقــص  إلــى طمــس  
رموز  فنان الملهى الليلي، والراقص المنخرط في الفرقة الوطنية للفنون الشعبية، 
والعامــل  الــكادح المضطهــد بــكل مــا تحملــه هــذه الرمــوز مــن دلالات علــى الارتبــاط 
فــي ثقافــة الأجــداد وهويــة  العميــق  بالبيئــة والعائلــة والجهــة والانصهــار  الوثيــق 
الأســاف. فهــل مــن  مســاحة  للتعايــش بيــن النمطيــن؟ ومــاذا يمكــن لهمــا أن يقــولا 

عــن المجتمــع التون�ســي ككلّ؟
مــاذا عــن التكويــن  فــي فــن الرقــص ســيما إن علمنــا أنّ الراقصيــن فــي الفرقــة الوطنيــة 
للفنــون الشــعبية  مطالبــون باجتيــاز عــدد معيــن مــن ســاعات الــدروس  فــي حيــن أن 
المهــارات المرتبطــة بهــذه الرقصــات التــي تنتمــي إلــى تاريــخ البلــد  قــد يمتلكهــا كل فــرد 

فــي لحظــة معينــة؟
هل هم راقصون معاصرون في جوهر فنّهم أم في الإطار الذي هم فيه ؟

مــرة أخــرى يثيــر ســؤال الجمهــور نفســه. مــن الفرقــة الوطنيــة  إلــى الكافيشــانطا  ، 
اســتطاعت  هــذه الجماليــات وهــذه التعبيــرات الفنيــة أن تحشــد حولهــا جمهورهــا 
المخلــص الــذي يجيــد اقتفــاء رموزهــا مــن  قاعــات العــرض  إلــى أركاح المســارح إلــى 
ســهرات الماهــى إلــى  ليالــي رمضــان إلــى عتبــات الحانــات التــي يقصدهــا العمّــال  فــي 

نهايــة اليــوم.
خاطــب 

ُ
إنّ كل شــكل أو لــون مــن أصنــاف الرقــص يتوّجــه إلــى جمهــور معــروف. فمــن ت

هــذه الرقصــات التــي اعتادهــا الجمهــور التون�ســي عندمــا تخــرج مــن الإطــار المحــدد 
والمتعــارف عليــه؟
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De La troupe
nationale 
des Arts Populaires
à la danse populaire 
contemporaine.

Intervenants : Tarak Ouni, Mohamed Aissaoui, 
Yaëlle Azoulay
Modératrices : Souad Matoussi

La Danse traditionnelle, folklorique comme on le 
dit volontiers, populaire aussi, fait partie intégrante 
du paysage culturel, festif et social de la Tunisie.
La Tunisie et ses diverses régions où naissent et se 
transmettent des rythmes ancestraux, venus des 
confins de l’histoire et de la mémoire corporelle 
collective, compte à son actif une myriade de co-
des dansés et musicaux qui accompagnent les mo-
ments heureux de la vie.
La danse comme une élégie à la vie, comme une 
affirmation de l’appartenance de l’individu à une 
identité régionale. La danse pour les femmes, celle 
pour les hommes, du bassin à la frappe au sol du 
talon, de la danse du cavalier à celle qui dans des 
déhanchements calés sur un rythme immuable, cé-
lèbre le bassin des femmes porteurs de vie.
De ces danses et des régions où elles sont nées, 
porteuses de l’image d’une population à travers la 
diversité des costumes qui les caractérisent, dans 
les années 60 avec la création du Ministère de la 
Culture en Tunisie, va naître une troupe de danse 
populaire. De la voix même des danseurs qui l’ont 
constituée à l’époque, des collectes de pas et de 
rythmes ont été faites sur tout le territoire tunisien 
et compilés dans des chorégraphies mises en 
scène à travers des « tableaux » faits d’ensembles 
géométriques, rondes diagonales, mouvement 
d’ensemble, faits également de petites histoires et 
de scénettes représentant un moment de la vie , ci-
tadine ou campagnarde ( comme la célèbre danse 
de la cueillette des olives ).
La Tunisie et sa deuxième constitution, la Tunisie 
post coloniale qui cherche à se construire à la fois 
identitairement et économiquement va choisir de 
passer par la danse pour exporter une image de 
sa culture à travers le monde par les danses tradi-
tionnelles. De pays en pays, la Troupe Nationale 
des Arts Populaires va gagner de nombreux prix et 
communiquer sur le pays de manière à appuyer les 
efforts du tourisme naissant.

Dans la même période, voire même bien avant, 
une danse hybride et principalement citadine, 
nait dans les cabarets « cafichanta », où il n’est pas 
rare de voir des hommes travestis en femmes qui 
nouent le fameux hzem féminin autour de leurs 
hanches et se produisent à des moments bien pré-
cis pour un public d’initiés.
Et puis il y a ces danses de Rboukh que les hommes 
« les Zoufris » mot issu du français « ouvriers » et qui 
va par la suite prendre un tout autre sens, ou des 
hommes passablement éméchés vont se retrouver 
pour danser ensemble pour oublier la pénibilité de 
leurs journées harassantes.
De ces danses que l’on appelle populaires, tra-
ditionnelles ou folkloriques va se poser bien plus 
tard et avec l’avènement de la « Danse contempo-
raine » en Tunisie, une question pertinente et fon-
damentale aux jeunes chorégraphes. Peut-on s’ins-
pirer, voire mettre en scène « à la manière de… »  
ces danses et ce rapport à l’autre et à soi, pour réin-
venter une autre façon d’être au public.
La danse contemporaine qui ose tout, qui se définit 
par sa non répétition des codes, peut-elle nourrir 
des artistes du territoire tunisien et par quel biais ?
Mais ces nouvelles approches qui brouillent les co-
des de réception d’un spectacle, où le danseur qui 
n’est ni un artiste de cabaret, ni un danseur engagé 
dans la TNAP, ni un ouvrier harassé, utilise les codes 
de cette danse ancestrale qui le raconte, raconte 
son histoire à un territoire, à une famille, qui  le 
plonge aux confins de son identité, peuvent-elles 
coexister . A qui s’adressent-elles, que disent-elles 
de la société tunisienne dans son ensemble ?
Que disent-elles du rapport à la formation quand 
on sait que pour les danseurs de la TNAP, il faut 
passer par un certain nombre d’heures de cours, 
alors que ces danses qui appartiennent à l’histoire 
du pays, appartiennent à chaque individu qui se 
l’approprient à un moment précis ?
Sont-elles contemporaines par leurs formes intrin-
sèques ou par le cadre dans lequel elles sont mises 
en scène ?
Cela pose en fait de nouveau la question du pu-
blic, de la Troupe Nationale au cafichanta. Ces 
esthétiques ont leur public fidèle qui lui aussi va 
suivre des codes bien déterminés. De la salle de 
spectacle au rapport scène /salle frontal au cabaret, 
entre des nuits ramadanesques, ou des bars pour 
ouvriers en fin de journée, chacun de ces modes 
d’être à la danse est destiné à un public identifié. 
A qui s’adressent ces danses reconnaissables par 
le public tunisien quand elles sortent d’un cadre 
défini et reconnu ?
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From the National 
Troupe of Folk Arts 
to contemporary folk 
dance
Speakers : Tarak Ouni, Mohamed Aissaoui, Yaëlle 
Azoulay
Moderators : Souad Matoussi

Traditional dance, commonly referred to as folk-
lore and also popular, is an inherent part of Tuni-
sia’s cultural, festive, and social landscape. 
Tunisia, with its various regions where ancestral 
rhythms are born and transmitted from the depths 
of history and collective bodily memory, has a my-
riad of dance and musical codes that accompany 
happy moments of life.
As an elegy to life itself, dance illustrates an ele-
gant affirmation of an individual’s belonging to a 
regional identity. 
For men and women alike, the movements range 
from the gentle sway of hips to the powerful stam-
ping of heels upon the earth, from the proud pos-
turing of the cavalier to the sensuous undulations 
of women, hips locked into an unchanging rhythm, 
symbolizing the very essence of life-giving power.

From these dances and the regions where they 
were born, bearing the image of a population 
through the diversity of costumes that characterize 
them, a folk dance troupe was born in the 1960s 
with the creation of the Ministry of Culture in Tu-
nisia. According to the very voices of the dancers 
who constituted it at the time, collections of steps 
and rhythms were made throughout the Tunisian 
territory and compiled into scenes staged through 
several «tableaux». These latter were made of geo-
metric ensembles, diagonal rounds, collective 
movements, as well as small stories and sketches 
representing  a moment of life, whether urban or 
rural (such as the famous dance of olive picking).
Tunisia, in the post-colonial era and with its second 
constitution, sought to forge a new identity and 
build its economy. To do so, it chose dance as a 
means of exporting its rich cultural heritage to the 
world. The National Troupe of Folk Arts traveled 
from one country to another, dazzling audiences 
and winning countless rewards. Through these 
performances, Tunisia shone a bright light on its 
unique traditions, contributing to the growth of 
the fledgling tourism industry which would beco-
me a primary source of income for many years to 

be.  
At the same time, and even well before, a hybrid 
and mainly urban dance emerged in cabarets 
known as «cafichanta». These venues often fea-
tured men dressed as women, donning the fa-
mous feminine hzem around their hips, and per-
forming for a select audience at specific moments. 
There are also the Rboukh dances, performed by 
the «Zoufris», a term derived from the French word 
«ouvriers» (workers), which took on a whole new 
meaning. These dances involve fairly tipsy men co-
ming together to dance, to forget the hardship of 
their exhausting workdays.
From these dances that are called popular, tradi-
tional or folk, a pertinent and fundamental ques-
tion arises for young choreographers, much later 
with the advent of «Contemporary Dance» in Tuni-
sia. Can one be inspired by, or even stage «in the 
style of...», these dances and this relationship to 
oneself and to others, to recreate another way of 
being in front of the audience?
Can contemporary dance, which dares everything 
and defines itself by its non-repetition of codes, 
nourish Tunisian artists, and if so, how?
These new approaches, that blur the conventional 
performance-codes, where the dancer is neither a 
cabaret artist, nor a performer from the NTFA, nor 
a weary worker, but rather someone using this an-
cestral dance heritage to tell his story, to a family or 
a territory, to delve into the depths of his identity. 
Can they coexist? Who are they intended for, and 
what do they say about the biggest picture of Tu-
nisian society ?
What do they say about the relationship to trai-
ning, knowing that it requires a certain number 
of training hours according to the NTFA dancers 
, while these dances that belong to the history of 
the country belong therefore to each individual 
who appropriates them at a specific moment?
Are these dances contemporary due to their intrin-
sic forms or due to the context in which they are 
staged? 
This actually raises again the question of the au-
dience, from the National Troupe to the cafichan-
ta, these aesthetics have their loyal audience who 
also follow well-defined codes, from the traditional 
stage performance with a frontal stage-audience 
relationship to the cabarets, known as the dens of 
Ramadan nights, or to the bars for workers at the 
end of the day. Each of these ways of being with 
dance is intended for an identified audience. So, 
who are these dances for when they go beyond a 
defined and recognized framework and are pre-
sented to a wider audience?
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يبــدو أنّ تكويــن قاعــدة جماهيريــة  تهتــم بالرقــص هــو موضــوع  نشــأ مــع ظهــور التجــارب الأولــى  لفــن »الرقــص المعاصــر« فــي 
الثمانينيــات. قبــل هــذا  التحــوّل الجــذري  فــي المشــهد الكوريغرافــي التون�ســي، تــمّ  تحديــد الجماهيــر مــن خــال:

• انتماءاتهــا الاجتماعيــة )أقيمــت معظــم عــروض الرقــص فــي المســارح الإيطاليــة حيــث اختلفــت أســعار التذاكــر وفقــا لمــكان 
المقاعــد المحجــوزة(.

• حضورها  في الأعمال المرجعية المقترحة، والذي كان شبه منتظم بفضل امتيازات الاشتراكات.
قة  على براعة فناني أداء الأدوار الرئيسية في الأعمال المرجعية.  وأيضا على أعضاء  فرقة الباليه أكثر من 

ّ
• انتظاراتها  المعل

العمل نفسه الذي ينتمي إلى سجل فني  مدوّن  ومعروف.
مثلمــا هــو الحــال فــي أيّ ممارســة فنيــة، فــإنّ الرقــص فــنّ وُلــد مــن أجــل المشــاهدة والمشــاركة؛ يعتبــر العــرض الراقــص لحظــة 
مميــزة للقــاء ليــس فقــط بيــن الفنــان والمتفــرج، ولكــن أيضــا بيــن المتفرجيــن فــي مــا بينهــم ســواء كان حضورهــم قليــا أو كثيفــا. 
هناك العديد من الجماهير المحتملة التي قد تستهويها الإبداعات الكوريغرافية ، لكن محاولة تحديدها تبدو  صعبة مثلما 

تبــدو المســألة  معقــدة  فــي وضــع تعريــف شــامل لمصطلــح »الرقــص المعاصــر«.
وفقــا لكتــاب »جماهيــر الرقــص«  لصاحبــه جــون ميشــيل ڤــي )1991(، فــإنّ ســؤال الجمهــور »... يطــرح  دائمــا ثاثــة أبعــاد... «:   

اقتصاديــة وجماليــة واجتماعيــة.
إذا مــا جمعنــا هــذه الجمــل التــي تتعلــق بشــكل خــاص بإبداعــات الكوريغرافيــا  فــي أوروبــا الغربيــة فــي مقارنــة بتونــس ، حيــث 
لا يــزال الرقــص المحتــرف  يكافــح  مــن أجــل الحصــول علــى الاعتــراف علــى المســتوى الإبــداع والتوزيــع ، تحــت أي زاويــة يمكننــا 

طــرح ســؤال » الجمهــور« ؟
هــل يجــب تنــاول هــذا الســؤال مــن زاويــة الحــدث الــذي يجمــع مجموعــة مــن الأفــراد فــي لحظــة » مــا«، مهرجــان علــى ســبيل 

المثــال؟
هل يعرف الجمهور التون�سي حقا ما الذي يبحث عنه؟ هل لديه ميل خاص لشكل معيّن من الأداء؟

هل لديه مرجعيات؟ هل يشعر بالتواصل مع العمل؟ هل طوّر  خطابه؟
ما هي مســؤولية الفنان في بناء هذا التواصل؟ ما هو دور الســلطات العمومية ؟ هل تأخذ ســلطة الإشــراف  بعين  الاعتبار 

الأهميــة الفنيــة للعمــل عنــد دعمــه ؟ هــل مــن المحتمــل أن يقبــل الجمهــور بعــد ذلــك علــى شــراء العمــل ؟
هل المسارح المستقلة قادرة على بناء جمهورها؟ هل لديهم الإمكانات لوضع  برمجة محددة الأهداف؟

لمــاذا مــن المهــم  اليــوم فــي تونــس التســاؤل عــن تكويــن جمهــور للرقــص؟ هــل لإعطــاء قيمــة للعمــل ... أم لإنصــاف الفنــان ...أم  
للمســاهمة فــي بنــاء الأجيــال مــن خــال الثقافــة ...

الجمهور 
والرقص المعاصر
 في تونس
المتحدثون: بال مكي 
 فلورنس لوزن - مي البرني
إدارة اللقاء : ديبريناي ريزوس
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Le public 
et la danse
contemporaine 
en Tunisie
Intervenants : Bilel Mekki 
Florence Loison , Mey el Borni

Modératrice: Manuèle Debrinay-Rizos

Développer un public pour la danse semble être 
un sujet né avec les premières expériences de 
« Danse contemporaine » dans les années 80. En 
effet avant cette période de grande transforma-
tion de l’art chorégraphique, les publics étaient 
identifiés par :
• Leur appartenance sociale (la majeure partie 
des spectacles de danse se passaient dans des 
théâtres à l’Italienne ou le prix des billets variaient 
selon la place occupée de l’orchestre au poulailler)
• Leur présence aux œuvres de répertoire propo-
sées qui était quasiment systématique grâce au 
principe des abonnements
• Leurs attentes qui se tournaient plus sur la virtuo-
sité des artistes interprètes des rôles principaux du 
répertoire, sur les ensembles du corps de ballet 
que sur l’œuvre elle-même appartenant à un ré-
pertoire codifié et connu
Cependant comme pour toute pratique artistique, 
la danse est destinée à être vue et partagée ; le 
spectacle de danse est un moment privilégié de 
rencontre non seulement entre l’artiste et le spec-
tateur, mais également entre chacun des specta-
teurs venus en nombre ou pas. Il y aurait autant de 
publics potentiels que d’œuvres chorégraphiques 
et les attentes de ces derniers semblent tout aus-
si difficiles à définir qu’il est complexe de don-
ner une définition exhaustive au terme « danse 
contemporaine »

Selon l’ouvrage « Les Publics de la Danse » de 
Jean Michel Guy 1991 la question du public 
«… présente toujours 3 dimensions… » : Écono-
mique, esthétique et sociale »
Si nous ramenons ces quelques phrases qui 
concernent plus particulièrement la création cho-
régraphique en Europe de l’Ouest, à la Tunisie où 
la Danse savante, peine encore à trouver une re-
connaissance tant sur le plan de la création que 
sur celui de la diffusion, sous quel angle pour-
rions-nous poser la question du « Public » ? 
Faut-il examiner la question sous l’angle de l’évé-
nement qui rassemble un groupe d’individus à un 
Instant « T », un festival par exemple ?
Le public tunisien sait-il au fond ce qu’il re-
cherche ? A-t-il une appétence particulière pour 
une forme de spectacle en particulier ?  
A-t-il des référents ? Se sent-il impliqué, en com-
munion avec l’œuvre ? A-t-il développé un dis-
cours ?
 Quelle est la responsabilité de l’artiste dans cette 
communication ? Quel est le rôle des pouvoirs 
publics ? Ces derniers prennent ils en compte la 
portée artistique d’une œuvre lorsqu’une œuvre 
est subventionnée ? Le public devient-il alors un 
potentiel acheteur ?
Les théâtres indépendants sont-ils en mesure 
de construire « leur » public ? Ont-ils les moyens 
d’une programmation ciblée ?
 En quoi aujourd’hui est-il important de se ques-
tionner en Tunisie sur la création d’un public pour 
la danse ? Donner du sens à l’œuvre … Légitimer 
un artiste… Participer à l’éducation de la jeunesse 
par la culture…
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Audience 
and contemporary 
dance 
in Tunisia

Speakers : Bilel Mekki
Florence Loison , Mey el Borni 
Moderator: Manuèle Debrinay-Rizos

Developing an audience for dance seems to be 
a topic that emerged with the first experiences of 
«contemporary dance» in the 1980s. Indeed, be-
fore this period of major transformation in choreo-
graphic art, the audiences were identified by:

Their social background (most dance perfor-
mances took place in Italian-style theaters, where 
ticket prices varied based on the seating location, 
from the orchestra to the gallery)
Their presence at repertoire works, which was al-
most systematic due to subscription principles
Their expectations, which focused more on the 
virtuosity of the lead performers in the repertoire 
and the ensemble of the ballet company, rather 
than the work itself belonging to a codified and 
well-known repertoire.

However, like any artistic practice, dance is meant 
to be seen and shared. The dance performance 
is a privileged moment of encounter not only 
between the artist and the audience but also 
among the spectators themselves, whether they 
come in large numbers or not. There are as many 
potential audiences as there are choreographic 
works, and their expectations seem just as difficult 
to define as it is to give an exhaustive definition to 
the term «contemporary dance».

According to the book «Les Publics de la Danse» 
(Dance Audiences) by Jean Michel Guy - 1991, the 
question of the audience «...always includes three 
dimensions...» : Economic, aesthetic, and social.
If we bring these few sentences that specifically 
concern choreographic creation in Western Eu-
rope to Tunisia, where classical dance still strug-
gles to find recognition in terms of both creation 
and dissemination, from which perspective could 
we approach the question of the «Public»?
Should we examine the question from the pers-
pective of the event that brings a group of indi-
viduals together at a specific moment, such as a 
festival?
Does the Tunisian public truly know what it is 
seeking? Do they have a particular preference for 
a specific type of performance?
Does the Tunisian public have cultural references? 
Do they feel involved and connected to the 
artwork? Have they developed a discourse around 
it?
What is the artist’s responsibility in this communi-
cation process? What role do public authorities 
play? Do they consider the artistic significance of 
a work when providing funding? Does the public 
then become a potential consumer?
Are independent theaters able to build «their» au-
dience? Do they have enough resources for targe-
ted programming?
Why is it so important today to question the crea-
tion of an audience for dance in Tunisia? To give 
meaning to the artwork... To legitimize an artist... 
To contribute to the education of youth through 
culture...
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بيداغوجيا أم تبادل؟
أيّ تكوين للرقص في 

تونس؟
الرقــص  موضــوع  المســتديرة  المائــدة  هــذه  تتنــاول  )لــن   

التقليــدي( التون�ســي 

المتحدثــون: ســيرين دوس عــن إعــادة عــرض  »فــان دانــس« 
للفنــان  »آنــدي دي ڤــروت« - ســيرين حــاج سا�ســي )المهديــة( 
جال دوما )المنســتير( - أميمة مناعي - ســيرين حاج سا�ســي 

إدارة اللقاء : راوية خذر

تــمّ   )الأكاديمــي أو المعاصــر(  الرقــص  إذا اتفقنــا علــى أنّ 
تناقلــه عبــر الأجيــال - ظهــرت الــدروس الخصوصيــة الأولــى 
فقــد أثيــر الســؤال منــذ فتــرة   - خــال الفتــرة الاســتعمارية 
طويلــة حــول التكويــن المطلــوب فــي فــن الرقــص فــي تونــس.
ظهــرت العديــد مــن المشــاريع البيداغوجيــة والمؤسســات 
الهيكليــة فــي تونــس علــى امتــداد الســنوات الفارطــة علــى  
غــرار: المعهــد الوطنــي للموســيقي بتونــس فــي شــارع باريــس 
بالعاصمــة، والمركــز الوطنــي للرقــص بــرج البكــوش ... إضافة 
إلــى مشــاريع رائــدة لجمعيــات نــاس الفــن ، وحيّــوا الرقــص، 
مشــاريع  جانــب   ...إلــى  مواطنــون  وراقصــون  والبديــل، 

تدريــب بالشــراكة مــع  معهــد ڤوتــه ... إلــخ.
حــول  جوهريــة   أســئلة  الشــاملة  المشــاريع  هــذه  أثــارت 
بيداغوجيــا فــي الرقــص فــي تونــس ، لكنهــا لــم تنجــح اليــوم فــي 
ترســيخ هــذه الممارســة فــي المشــهد الفنــي للبــاد. يظــل ســؤال 
قــا . فمــن الصعــب  بلــورة مشــاريع بيداغوجيــة 

ّ
»المهنــة« معل

محترفــة  مهنيــة  آفــاق  غيــاب   ظــل  فــي  النطــاق  واســعة 
ومســتدامة.

والانتقــال  والتنقــل  والانتشــار  والتواصــل  الاتصــال  إن 
وغيرهــا مــن أفعــال الحركــة هــي مرادفــات لمفهــوم  »التبــادل 
مجموعــة مــن طــرق  يتعلــق بتجربــة   فــي معنــاه الــذي    »

التكويــن. أســاليب  ومــن  التدريــس، 
انطاقــا مــن هيئــة التدريــس فــي معاهــد الرقــص وصــولا إلــى 
قــد يمكننــا أن نــدرك بشــكل  جســد الفــرد الــذي يرقــص، 
ــم فــن الرقــص فــي 

ّ
أفضــل الأســئلة الأساســية المتعلقــة بتعل

تونــس.
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Pédagogie ou 
transmission 
Quelle 
éducation pour
la danse
en Tunisie ?

(Cette table ronde ne mention-
nera pas la transmission de la 
danse traditionnelle tunisienne.) 

Intervenants: Cyrinne Douss sur 
la transmission de la pièce « Les 
éventails » de Andi De Groat, 
Jalel Douma, Oumaima Manai, 
Cyrine Hadj Sassi 

Modératrice: Raouia Khedher 

Si l’on s’accorde sur le fait que la 
danse (académique ou contem-
poraine) se transmet depuis des 
générations - les premiers cours 
privés ayant fait leur apparition 
pendant la période coloniale- 
longtemps s’est posée la ques-
tion de savoir quelle formation 
en danse serait la plus perti-
nente en Tunisie. 
De nombreux projets péda-
gogiques structurants ont vu 
le jour en Tunisie au fil des an-
nées, conservatoire de Tunis rue 
de Paris, Centre National de la 
danse Bordj el Baccouche, pro-
jets pilotes d’Associations Ness 
el Fen, Hayyou’Raqs, Al Badil, 
Danseurs citoyens, projets sur la 
formation des formateurs avec 
le Goethe Institut etc…
Ces projets tous azimuts ont 
posé des questions fondamen-
tales sur la pédagogie de la 

danse en Tunisie, mais n’ont pas 
réussi au jour d’aujourd’hui à an-
crer la pratique dans le paysage 
artistique du pays. La question 
du « métier » restant entière, il 
est complexe d’envisager des 
projets pédagogiques à grande 
échelle sans possibles horizons 
professionnels pérennes. 
Communiquer, contaminer, 
propager, transfuser, véhiculer 
autant de verbes d’action, sy-
nonymes du mot « transmission 
» qui renvoient plutôt à l’expé-
rience qu’à la somme des mé-
thodes d’enseignement.
Du corps enseignant d’une 
école, au corps de l’individu 
qui transmet, peut être pou-
vons-nous mieux appréhender 
les questions fondamentales 
liées à l’apprentissage de la 
danse en Tunisie.

Pedagogy or 
Transmission
What is dance 
education like 
in Tunisia?

(This roundtable will not address 
the transmission of traditional 
Tunisian dance.) 

Speakers : Cyrinne Douss sur la 
transmission de la pièce « Les 
éventails » de Andi De Groat, 
Jalel Douma, Oumaima Manai, 
Cyrine Hadj Sassi 

Moderator: Raouia Kheder

If we agree that dance (whether 
academic or contemporary) 
has been transmitted for ge-

nerations - with the first private 
lessons appearing during the 
colonial period - the question 
of what kind of dance education 
would be most relevant in Tuni-
sia has long been debated.
Over the years, Tunisia has wit-
nessed the emergence of nu-
merous significant pedagogical 
projects in the field of dance. 
These include the Tunis Conser-
vatory on rue de Paris, the Na-
tional Dance Center in Bordj 
el Baccouche, pilot projects by 
associations such as Ness el Fen, 
Hayyou’Raqs, Al Badil, Danseurs 
citoyens, as well as projects fo-
cused on training trainers in 
collaboration with the Goethe 
Institut...
These diverse projects have 
raised fundamental questions 
about dance pedagogy in Tuni-
sia, but to this day, they have not 
succeeded in firmly establishing 

the practice in the country’s ar-
tistic landscape. The question of 
the «profession» remains unre-
solved, and it is challenging to 
envision large-scale educational 
projects without sustainable pro-
fessional prospects.
To communicate, transfer, 
spread, transfuse, convey—these 
are all active verbs synonymous 
with the word «transmission» 
that refer more to the expe-
rience than to a set of teaching 
methods.
From the teaching staff of a 
school to the individual body 
that transmits, perhaps we can 
better understand the funda-
mental questions related to 
dance education in Tunisia.
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النقد  أفضل عدوّ للفنان
المتدخلون :  إستاش أغبوتون - أميمة البحري - ليا شالمون

إدارة  اللقاء: إلزا ديسبيناي

ــا» للعمــل الفنّــي، فــإنّ النقــد الفنّــي وتحديــدا فــي مجــال الرقــص 
ّ
بصفتــه ناقــا و«محل

الحضــور بالكلمــات أو الاســتعارات أو   / الحركــة   / الزمــان   / يعبّــر عــن المــكان   ،
المقارنــات التاريخيــة و / أو السياســية ... وذلــك مــن خــال المضمــون الــذي يقترحــه 

للقــراءة أو لاســتماع.
ت الرقــص المتخصصــة  مثل«مجلــة الرقــص»  وصــولا 

ّ
انطاقــا مــن  صــدور مجــا

إلــى المدوّنــات والمجــات الإلكترونيــة  علــى غــرار «الرقــص مــع الريشــة»، أســال فــن 
الرقــص الكثيــر مــن الحبــر وســاهم فــي تدفــق العديــد مــن الكلمــات التــي تحــاول أن 
راد نقلها وترجمتها 

ُ
تكون  في صيغتها الكتابية أو الشفوية  وفية إلى مقاصد اللغة الم

وتمييزها )المعنى الاشتقاقي الأول للكلمة اليونانية  كريتيكا( . من البداهة  أن يكون 
العمــل الفنــي واضحــا ومفهومــا منــذ الوهلــة الأولــى.

لكن لماذا نحتاج للكتابة عن فن الرقص أو نقد إبداعاته؟
ل العمل الفنّي؟

ّ
ك ، ونحل

ّ
من نخاطب عندما نكتب ، ونفك

هل يلعب الناقد الفني دور الوسيط؟ هل يدوّن رأيه ويقدم قراءته  في فضاء زماني 
أكثر ديمومة من العمل الحيّ الذي يولد ويموت في نفس اللحظة التي يوجد فيها؟

ما هي الأخاقيات التي يمكن أن نتحدث عنها عندما ندرك مدى سلطة النقد في أن 
يكون أفضل حليف لفنان نا�سئ ، أو أن يكون يق�سي على حلم ومهنة؟

ل الناقد النظرة؟ هل يمتلك حقًا القدرة على تحسين عمل ليس له قيمة 
ّ
هل يشك

جوهرية؟
إلى أي مدى  يثير هذا الناقد التساؤل عن قيمة العمل الفني؟

فــي نهايــة المطــاف، إلــى مــن يتوّجــه  الناقــد؟ إلــى القــارئ العابــر، إلــى الفضولــي؟ إلــى 
عشــاق الفــن؟

ل النقــد قــوّة فــي ســوق الفــن، وبالتالــي يصبــح أفضــل وســيلة اتصــال لتكويــن 
ّ
هــل يشــك

قيمــة اقتصاديــة للعمــل الفنّــي أو تحطيمه؟
هــل يحــق لنــا أن نســأل أنفســنا إلــى أي مــدى يظــل الناقــد موضوعيــا فــي ماحظاتــه، 

ووفيّــا  لأخاقيــات مهنتــه؟ مــا هــي العاقــة بيــن الناقــد الفنّــي والفنــان؟

قرطــاج  أيــام   مدونــة  إنشــاء  إلــى  تهــدف  المســتديرة  المائــدة  هــذه   : ماحظــة   *
الكوريغرافية  للرقص. كما سيتم تدعيمها بمعرض توثيقي يضم مقالات صحفية 

التونســية حــول الرقــص منــذ الســتينيات.
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Le critique, 
meilleur 
ennemi 
de l’artiste
Intervenants:
Eustache Agboton, Léa Chal-
mont, Oumaima Bahri
Modératrice: Elsa Despinay

En sa qualité de transcripteur 
et « d’analysant » d’une œuvre 
d’art, le critique d’art et plus spé-
cifiquement celui de la danse, 
verbalise un espace /temps/
mouvement/présence par des 
mots, des métaphores ou des 
comparaisons historiques et ou 
politique, qu’il propose à la lec-
ture ou à l’écoute. 
Depuis la création de journaux 
spécialisés en danse « Danser 
», « Danse magazine » jusqu’aux 
blogs et journaux en ligne « 

Danser avec la plume », la danse 
a fait couler beaucoup d’encre 
et de mots qui tentent avec une 
syntaxe appartenant au langage 
écrit ou oral de transcrire, tra-
duire, discerner (premier sens 
étymologique du mot grec Kri-
tikè) une œuvre d’art à priori in-
telligible au premier regard.
Mais pourquoi avons-nous be-
soin d’écrire ou de critiquer la 
danse ? 
A qui nous adressons nous 
lorsque nous écrivons, décorti-
quons, analysons une œuvre ?
Le critique d’art joue-t-il le 
rôle de passeur ? Inscrit-il son 
opinion, analyse dans un es-
pace-temps plus durable que 
celui de l’œuvre vivante qui naît 
et meurt à l’instant même où 
elle existe ?

De quelle éthique parle-t-on 
dès lors que l’on sait à quel 
point une critique peut soit 
être le meilleur allié d’un artiste 

émergent, soit anéantir en un 
chapitre, une carrière ?
Le critique façonne t-il le regard 
? A-t-il réellement le pouvoir de 
valoriser une œuvre qui n’aurait 
aucune valeur intrinsèque ?
Pose-t-il la question de la valeur 
d’une œuvre d’art ? 
Enfin à qui s’adresse la critique 
? Au lecteur de passage, au cu-
rieux ? Au Féru d’art ?
A-t-il un pouvoir sur le marché 
de l’Art, devenant ainsi le meil-
leur communiquant pour faire 
ou défaire une valeur écono-
mique ?
Sommes-nous en droit de nous 
demander jusqu’à quel point le 
critique reste-t-il objectif dans 
ses propos, et ne détruit-il pas 
sa propre mission. Quelle est en 
somme la relation entre un cri-
tique d’art et un artiste ?

The critic, the 
artist’s best en-
emy
Speakers  : Eustache Agboton, 
Léa Chalmont, Oumaima Bahri
Moderators : Elsa Despinay

As a transcriber and «analyst» of 
an artwork, the art critic, specifi-
cally in the field of dance, verba-
lizes a space/time/movement/
presence through words, meta-
phors, or historical and political 
comparisons, which they offer 
for reading or listening.
Since the creation of specialized 
dance magazines like «Danser» 
and «Danse magazine,» to blogs 
and online journals like «Danser 
avec la plume,» dance has beco-
me an inkwell overflowing with 
words. Through various syntac-

tical forms belonging to written 
or spoken language, critics aim 
to transcribe, translate, and dis-
cern (in the original Greek sense 
of the word «kritikè») an artwork 
that may initially be intelligible at 
first glance.
But why do we need to write or 
critique dance? 
To whom do we refer when we 
write, examine, and analyze an 
artwork?
Does the art critic serve as a 
bridge? Do they inscribe their 
opinion and analysis in a more 
lasting space-time than that of 
the living work, which is born 
and vanishing in the very mo-
ment it exists?
What ethics are we talking about 
when we know how much a cri-
tique can either be the best ally 
of an emerging artist or destroy 
in one chapter, a career?
Does the critic shape the pers-
pective? Does he truly have the 

power to enhance a work that 
would have no intrinsic value?
Does he raise the question of an 
artwork’s value?
Ultimately, who is the critique 
intended for? The casual reader, 
the curious one? The art lover?
Does it hold power over the 
art market, becoming the best 
communicator to make or break 
economic value?
Are we entitled to wonder to 
what extent the critic remains 
objective in their words and 
does not undermine their own 
mission? What is the relationship 
between an art critic and an ar-
tist?

This round table aims to create 
a JCOC dance blog, and will 
be accompanied by an exhibi-
tion of Tunisian press articles on 
dance since the 1960s.
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لقاء
11 جوان 2023

محادثة

كاوا 2
�ســيء  كلّ   ، للبيــع  لا �ســيء  للشــراء،  لا �ســيء   «

» ركة للمشــا

بمبــادرة مــن الكوريغرافــي التون�ســي حفيــظ  ضــو 
تقتــرح »محادثــة - كاوا 2«  حــوارا حــول  تحديــات  

الانتشــار الفنــي فــي إفريقيــا والعالــم العربــي.
اختــار الفنــان حفيــظ ضــو عنــوان هــذا اللقــاء 
فــي اســتلهام مــن عنــوان عرضــه الراقــص »كاوا« 
2009.  والــذي جمعــه فــي سلســلة مــن  فــي ســنة 
اللقاءات مع الفنانة عائشة مبارك حول فنجان 
مــن القهــوة. فتشــكلت كومــة مــن 3000 فنجــان 
ممّــا يؤكــد الحاجــة  قهــوة علــى خشــبة المســرح، 
الماســة إلــى الحــوار والتبــادل والمشــاركة والغــوص 
فــي الذاكــرة الجماعيــة مــن أجــل خلــق النقــاش 

والتحريــض علــى التفاعــل.
تــم   »2 كاوا  النســخة مــن »محادثــة –  فــي هــذه  
توجيــه دعــوة الحضــور إلــى كل مــن »كيتــو تيمبــي« 
القــادم«  الإفريقــي  الرقــص  »بينالــي  مديــرة   ،
»بينالــي  مديــرة  ســانو«  و«ســاليا  مابوتــو،  فــي 
حــوارات الجســد » ومركــز تطويــر الكوريغرافيــا » 

واغادوغــو. فــي  لاترمتيــار« 

Rencontre
11 juin 2023
Conversation - 
Kawa 2
 « Rien à acheter, rien à vendre,
 tout à partager »

Initié par le chorégraphe tunisien 
Hafiz Dhaou, Kawa Conversation 
propose un échange autour des 
enjeux de la diffusion artistique 
en Afrique et dans le monde 
arabe. Hafiz s’inspire du solo 
Kawa (solo à deux ) créé en 2009 , 
où une série de correspondances 
sont nées avec Aicha M’Barek au-
tour d’un café, un amas de 3000 
tasses de café ont pris forme sur 
scène, affirmant ainsi la nécessité 
du dialogue, de l’échange, du 
partage, de visiter la mémoire 
collective, parfois subjective et 
assumée, fait naître le débat, ins-
pirant et une invitation à agir .
Pour cette édition Kawa Conver-
sation invite Quito Tembe, direc-
teur de la prochaine biennale 
danse l’Afrique danse à Maputo, 
et Salia Sanou, directeur de la 
biennale Dialogues de Corps et 
du Centre de Développement 
Chorégraphique “La Termitière” 
à Ouagadougou.

Encounter
June 11, 2023
Conversation
 Kawa 2
«Nothing to buy, nothing to sell, 
everything to share»

Initiated by the Tunisian choreo-
grapher Hafiz Dhaou, Kawa 
Conversation engages in discus-
sing the challenges of artistic dis-
semination in Africa and the Arab 
world. Inspired by the 2009 solo 
performance Kawa (solo for two), 
where a series of correspondences 
emerged over coffee with Aicha 
M’Barek, it emphasizes the impor-
tance of dialogue, exchange, and 
sharing. The presence of 3000 cof-
fee cups on stage symbolizes the 
exploration of collective memory, 
subjective experiences, and sparks 
debates that inspire action.
For this edition, Kawa Conversation 
invites Quito Tembe, director of the 
upcoming Dance Biennale Africa 
Dance in Maputo, and Salia Sanou, 
director of the Dialogues de Corps 
Biennale and the Choreographic 
Development Center «La Termi-
tière» in Ouagadougou.
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فــي دعــم للتبــادل الثقافــي المثمــر والملهــم، تنــدرج ورشــات العمــل لأيــام 
قرطــاج الكوريغرافيــة فــي ســياق هــذه الفكــرة الأساســية للمهرجــان. 
وقــد تــمّ الرهــان علــى برمجــة مجموعــة مــن ورشــات  العمــل التفاعليــة 
مــع  الثمينــة  اللقــاء  فــرص  اســتثمار  مــن  المشــاركين  تمكيــن  قصــد 

العالمييــن. الكوريغرافييــن 
كل  أمــام  أبوابهــا  الاختصاصــات  المتنوّعــة  العمــل  ورشــات  تفتــح 
الفنانين لالتقاء وللتواصل ولاستلهام من تجارب بعضهم البعض. 
كانــوا مــن المحترفيــن المتمرســين أو مــن الهــواة المتحمســين،  ســواء 
فــإنّ أيــام قرطــاج الكوريغرافيــة تضــع علــى ذمــة هــؤلاء المشــاركين كل 

الإمكانــات المتاحــة لتطويــر تجربتهــم ولصقــل موهبتهــم.
خبــرات  مــن  لاســتفادة  المناســب  الإطــار  الورشــات  هــذه  توّفــر 
الكوريغرافييــن وللإطــاع علــى معارفهــم العميقــة وتقنياتهــم المبتكــرة 
أنمــاط  علــى  التعــرّف  وإلــى جانــب  الرقــص.  لفــن  الفريــدة  ورؤاهــم 
الرقــص المختلفــة، تتيــح أيــام قرطــاج الكوريغرافيــة فرصــة اكتشــاف 
الجوانــب الأخــرى للعــروض الراقصــة علــى غــرار الارتجــال والتأليــف 

والســرد مــن خــال الحركــة والكتابــة الكوريغرافيــة.

Notre festival met en avant l’idée fonda-
mentale de la transmission des bonnes 
pratiques et du partage. Nous offrons des 
ateliers interactifs qui constituent le cœur 
de notre événement, offrant aux partici-
pantes et aux participants une occasion 
unique de plonger dans l’univers artis-
tique de chorégraphes internationaux.
Ces ateliers sont conçus pour permettre 
aux artistes de tous niveaux de se connec-
ter, d’apprendre et de s’inspirer les uns 
des autres. Qu’il s’agisse de profession-
nels chevronnés cherchant à perfection-
ner leur technique ou d’amateurs passion-
nés qui souhaitent explorer leur créativité. 
Les chorégraphes invités partageront 
leurs connaissances approfondies, leurs 
techniques novatrices et leurs visions 
uniques de la danse. En plus d’explorer 
divers styles de danse, les participants au-
ront également l’opportunité d’explorer 
d’autres aspects de la performance, tels 
que l’improvisation, la composition, la nar-
ration à travers le mouvement et l’écriture 
chorégraphique.

Our festival embraces the core principle 
of sharing and transmitting the best prac-
tices. Through our interactive workshops, 
we create the heart of our event, offering 
participants a unique opportunity to dive 
into the artistic universe of international 
choreographers.
These workshops are thoughtfully de-
signed to foster connections, learning, 
and inspiration among artists of all levels. 
Whether seasoned professionals seeking 
to refine their technique or passionate 
amateurs exploring their creativity, eve-
ryone is welcome.
The invited choreographers will share 
their in-depth knowledge, innovative 
techniques, and unique visions of dance. 
Beyond exploring various dance styles, 
participants will also have the opportu-
nity to delve into other realms of perfor-
mance, such as improvisation, composi-
tion, storytelling through movement, and 
choreographic writing. 
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الأحد 11 جوان:  المعهد الوطني الأعلى 
للموسيقى والرقص في باريس: 

ورشة مشتركة بين راقصين تونسيين وراقصين فرنسيين

الإثنين 12 جوان:
  إدوارد هيو )سويسرا(

خــاض  إدوارد هيــو  تجــارب الإدارة والرقــص والكوريغرافيــا 
. بــدأ مشــواره الفنــي عبــر رقصــة الهيــب هــوب قبــل الانضمــام 
ثــم مــن  أنيســتي«  »معهــد   إلــى عالــم الرقــص المعاصــر عبــر 
خــال الالتحــاق  بـ«بالــي جنيــور«  فــي جنيــف. هــو أولا وقبــل كل 
�ســيء الراقــص الــذي يوّظــف مرونــة جســده لخدمــة الحركــة 
الحــرة. لقــد ذهــب فــي مســيرته  إلــى  أقا�ســي الإبــداع  فــي تعاملــه 
وداميــان جاليــت   ، الكوريغرافييــن هوفيــش شيشــتر  مــع  
، وأوليفــر دوبــوا. ســرعان مــا طــوّر أســلوبا  خاصــا بــه يمــزج 
بيــن  البراعــة المتقنــة والعفويــة المراوغــة. حصــل علــى جائــزة 
سويســرا للرقــص فــي عــام 2019 وحــاز علــى لقــب »الراقــص 

الاســتثنائي«. 

الثلاثاء 13 جوان:  
ستيفاني كيّال)لبنان(

تعتمــد هــذه الورشــة علــى تطبيــق ممارســة طوّرتهــا »ســتيفاني 
بــدءا مــن  فــي إطــار بحثهــا الفنــي والإبداعــي المســتمر.  كيّــال« 
الأرض كنقطــة انطــاق، تســلط هــذه الورشــة الضــوء علــى  
الروابــط بيــن الجمــود والحركــة والإمكانيــات والديناميكيــات 
المختلفــة التــي تربطهــم، وذلــك مــن خــال  اســترض قــدرات 
الخصــر ووظيفــة بقيــة الأعضــاء الأخــرى فــي الجســد الراقــص. 
»ڤاكتيــك  عروضهــا  أحــدث  مواضيــع  الفنانــة  تســتعرض 
الخارقيــن  والأبطــال  العظمــى  القــوى  مثــل:   كــراش«، 
دراماتيكيــة علــى  إضفــاء  والتــي مكنّــت مــن   والتحــولات...  
كل التفاصيــل مــن خــال الانتقــال تدريجيــا فــي الفضــاء مــن 
وبالتالــي الكشــف عــن الصــور الخفيــة  وضعيــة إلــى أخــرى، 
فــي اختتــام الورشــة، ســيتم  والصفــات الممتعــة فــي الحركــة. 
تشجيع المشاركين على تطبيق التقنيات المكتسبة من خال 

الارتجــال.
ستيفاني كيّال:

تقيــم الراقصــة والكوريغرافيــة ســتيفاني كيّــال بيــن بيــروت 
وبروكســل. بعــد المشــاركة فــي عــدد مــن المشــاريع الفنيــة، جــاء 
عملهــا الكوريغرافــي الثانــي تحــت عنــوان »ڤاكتيــك كــراش« 
ســنة 2022 والــذي ترجــم الواقــع غيــر المســتقر فــي لبنــان. وقــد  
تنــاول هــذا العــرض مفاهيــم القــوى العظمــى والشــر والألــم...  
والفكاهــة  الســذاجة  ثنائيــة  اســتخدام  خــال  مــن  وذلــك 
الســوداء. وقــد جــاء هــذا المشــروع الراقــص متقاطعــا ومتصــا 
مــع مشــروعها الكوريغرافــي الأوّل والــذي حمــل عنــوان  »أمــور 
رى« في سنة 2021.و يقتفي هذا العرض أثر شبح الرقص 

ُ
لا ت

الــذي يــزور أطــال عائلــة، آتيــا إليهــا مــن مــاضٍ كان الرقــص 
أطلقــت  بالأمــان.  أفرادهــا  أجســاد  شــعور  علــى  دليــا  فيــه 
عملها الجديد في فن التنصيبة تحت تســمية: »الوقت الذي 
اســتغرقته لكــي تــدرك أنــه كان حلمــا« فــي  فضــاء »كيوســك 

غنــت« .

الإربعاء  14 جوان:
كادار عطو)شركة أكروراب بفرنسا(

المهمــة والممثلــة   يعتبــر  »كادار عطــو«  واحــدا مــن  الأســماء 
فــي نحــت مســيرته اختــار   لرقصــة الهيــب هــوب فــي العالــم. 
فرقــة   شــركة/   » لـــ  الفنــي  والمديــر  والكوريغرافــي   الراقــص 
أكــروراب » اتبّــاع  منهــج فنــي إنســاني، ومنفتــح علــى العالــم 
يدمــج التأثيــرات المعاصــرة ويفــكك الأنمــاط الموســيقية. وقــد 
الهيــب هــوب فــي  فــي تقديــم رقصــة   »كادار عطــو«   ســاهم 
شــكل جديــد ، والتأكيــد علــى أن رقصــة المؤلفيــن الشــهيرة هــي 

بامتيــاز. فرنســية  خصوصيــة 

الخميس  15 جوان:  
جميل عطّار)فرنسا(

يــدرس جميــل عطــار الرقــص والموســيقى فــي آن واحــد، وهــو 
مــع كل تعــاون فنــي جديــد،  بالأســاس عــازف فــي فــن الجــاز. 
يحــاول الجمــع بيــن هذيــن الشــكلين المختلفيــن والمتكامليــن 
للتعبير عن خياراته الفنية. في عام 2015  انضم إلى شــركة« 
ألتيمــا فيــز« التــي يديرهــا »ويــم فانديكيبــوس«  فــي بروكســال. 
مــن بيــن المحطــات المهمــة التــي تميــز مســيرته هــي  تعاونــه مــع 
فــي  لانطــاق  »فيليبــي لورنكــو«  بقيــادة  ك«   - بلــون  فريــق« 
تنفيذ  مشروع »ڤول«. وهو مشروع متنوع الأنماط  يستمد 
المنطقــة  فــي  التقليديــة  والرقصــات  الموســيقى  مــن  إلهامــه 
كــرّس جميــل عطــار جهــوده    ،  2021 عــام  منــذ  المغاربيــة. 

لخــوض تجاربــه الخاصــة حــول موســيقي الإيمــاءات.

الجمعة  16 جوان: 
 كارولينا مانويل )الموزمبيق(

صفتــي  بيــن  مانويــل  كارولينــا  الإفريقيــة  الفنانــة  تجمــع 
مانويــل  كارولينــا  درســت  المحترفــة.  والبهلوانيــة  الراقصــة 
صلــب  والرقــص  الســيرك  تقنيــات  فــي   مواهبهــا  وصقلــت 
مدرســة » كولتورشــولين فريدريكســتاد » . بعــد  أن تدربــت 
قــت تكوينــا  

ّ
تل الســيرك والألعــاب البهلوانيــة،  علــى مهــارات  

فــي الرقــص علــى اختــاف أنواعــه علــى غــرار الباليــه والرقــص 
انضمــت إلــى     ،  2019 منــذ عــام  المعاصــر والهيــب هــوب.... 
»إفريقيــا فــي  مشــروع  وأيضــا إلــى    ، »كولتيــر آرت«  مشــروع 
الســيرك« . كما التحقت بمشــروع قيد الإنشــاء تحت عنوان 

نســاء«.  100٪ »الشــباب الأفارقــة لملهــى عمــوم إفريقيــا 

ستيفاني كيّال

كادار عطو

جميل عطار

 إدوارد هيو
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Dimanche 11 juin : Le Conservatoire National 
Supérieur de Musique et de Danse de Paris
    ( France/ Tunisie ) L’atelier mené conjointement 
par des danseurs tunisiens et des danseurs fran-
çais

Lundi 12 juin : Edouard Hue (Suisse )
Edouard Hue, en tant que danseur, est passé par 
le hip hop avant d’intégrer un cursus de danse 
contemporaine au conservatoire d’Annecy et 
par la suite au Ballet Junior de Genève. Il est 
d’abord un interprète qui met sa physicalité au 
service du mouvement pur. Il développe auprès 
de chorégraphes de renommée, un style parti-
culier, un mélange de virtuosité maîtrisée et de 
spontanéité espiègle.
 C’est naturellement qu’il se tourne vers la cho-
régraphie, pour mettre à profit ses expériences 
professionnelles, d’assouvir sa quête d’indé-
pendance et développer son propre langage 
chorégraphique. En tant que passeur et péda-
gogue, Edouard Hue transmet son travail au sein 
d’autres compagnies. 

Mardi 13 juin Stephanie Kayal (Liban )
Cet atelier repose sur une pratique dévelop-
pée par Stephanie Kayal dans le cadre de ses 
recherches techniques et créatives continues. 
Partant du sol comme point de départ, il met-
tra l’accent sur les liens entre l’immobilité, le 
mouvement et les diverses possibilités et des 
dynamiques qui les relient, tout en examinant 
le potentiel du bassin et la fonction des autres 
membres. En abordant des thèmes de sa der-
nière création «Galactic Crush», tels que les su-
perpouvoirs, l’anti-héros et la métamorphose, 
il permettra de dramatiser chaque détail en se 
déplaçant progressivement dans l’espace d’une 
position à une autre, révélant ainsi des schémas 
dormants et des qualités ludiques dans le mou-
vement. À la fin, les participants seront encoura-
gés à mettre en pratique les outils acquis pen-
dant l’atelier à travers des improvisations. 

Biographie: 
Stéphanie Kayal est une artiste interprète, cho-
régraphe et danseuse basée entre Beyrouth et 
Bruxelles. En plus de ses projets de collaboration, 
elle a récemment présenté en première au
NEXT Festival (Belgique) sa deuxième création 
«Galactic Crush» (2022) - qui fait écho à la situa-
tion apocalyptique actuelle au Liban, abordant 
les notions de superpuissances et de mal, utili-
sant une dualité de naïveté et d’humour sombre 
comme porte d’entrée. Cette création est une suite 

vaguement reliée à son premier travail ‘Evidence 
of things not seen’ (Preuve de choses invisibles) 
(2021), une performance sur une famille hantée 
par la danse et son propre passé. Elle a lancé sa 
nouvelle performance d’installation ‘The-Time-It-
Took-You-To-Realize-It-Was-a-Dream’ (Le-Temps-
Qu’il-T’a-Fallu-Pour-Réaliser-Que-C’était-Un-Rêve) 
au KIOSK de Gand.

Mercredi 14 juin Cie Accrorap (France) sous la 
direction de Kader Attou 
Danseur, chorégraphe et directeur artistique 
de la Cie Accrorap, Kader Attou est un des re-
présentants majeurs de la danse hip-hop. Avec 
une démarche artistique humaniste et ouverte 
sur le monde qui fusionne les influences et dé-
cloisonne les genres, Kader Attou a contribué 
à transformer le hip hop en une nouvelle scène 
de danse, faisant émerger une danse d’auteurs 
reconnue comme une vraie spécificité française.

Jeudi 15 juin Jamil Attar  (France)
Jamil Attar étudie simultanément la danse et 
la musique. Il est batteur jazz de formation. À 
chaque nouvelle collaboration artistique il es-
saye de conjuguer au sein d’une même gram-
maire ces deux formes d’expressions différentes 
mais complémentaires. En 2015, il rejoint la com-
pagnie Ultima Vez dirigée par Wim Vandekey-
bus à Bruxelles, il danse-joue de la percussion 
au sein des productions Speak Low If You Speak 
Love et Spiritual Unity. Parmi les expériences qui 
marquent son parcours est sa collaboration avec 
l’équipe de Plan-K menée par Filipe Lourenco 
pour amorcer Goual, un projet hybride qui puise 
son inspiration dans les musiques et danses 
traditionnelles du Maghreb. Depuis 2021, il se 
consacre à ses propres expérimentations autour 
de la musicalité du geste.

Vendredi 16 juin Carolina Manuel
 ( Mozambique) 
Carolina Manuel est une acrobate et danseuse 
professionnelle. Elle a étudié et amélioré les 
techniques de cirque et de danse à la Kultursho-
len Fredrikstad School Norway où elle se forme 
au cirque et à l’acrobatie. Elle a également suivi 
une formation en ballet, contemporain, jazz et 
hip danseur de houblon. Depuis 2019, elle est 
artiste associée à CulturArte, elle fait partie du 
projet Afrique dans le cirque, et de  la création 
en cours «les jeunes Africains du Cabaret Panafri-
cain 100% Féminin».



103

Sunday, June 11th: The National Superior 
Conservatory of Music and Dance of Paris 
(France/Tunisia) 
Workshop conducted by both Tunisian and 
French dancers.

Monday, June 12th: Edouard Hue (Switzerland)
Edouard Hue, Director, choreographer, and 
dancer. A dancer who started in hip hop before 
pursuing contemporary dance studies at the An-
necy Conservatory and later at the Ballet Junior 
of Geneva. He is first and foremost an interpre-
ter who puts his physicality at the service of pure 
movement. As a performer, he has explored 
extremes with choreographers such as Hofesh 
Shechter, Damien Jalet, and Oliver Dubois, qui-
ckly developing his own distinctive style, com-
bining controlled virtuosity with mischievous 
spontaneity. In 2019, he was awarded the Swiss 
Dance Prize for «Exceptional Dancer.» Building 
on his professional experiences, he naturally 
transitioned into choreography, expressing his 
creativity and independence through his own 
choreographic language.

Tuesday, June 13th: 
Stephanie Kayal (Lebanon)
This workshop is based on a practice that Ste-
phanie Kayal developed throughout her on-
going technical and creative research. Taking 
the floor as a departure point, it will focus on 
the connections within stillness, movement, 
and the vastness of possibilities and dynamics 
in between, while examining the potential of 
the pelvis and the function of the limbs. By vi-
siting themes from her latest creation “Galactic 
Crush”, such as superpowers, anti-hero and me-
tamorphosis, it will give space to dramatize every 
detail by moving gradually from one position in 
space to another, allowing dormant patterns and 
playful qualities in movement to be revealed. At 
the end, participants will be encouraged to ren-
der the tools acquired during the workshop into 
improvisions.
Biography: 
Stephanie Kayal is a performing artist, choreo-
grapher, and dancer based between Beirut and 
Brussels. Besides her collaboration projects, she re-
cently premiered at NEXT Festival (Belgium) her se-
cond creation “Galactic Crush” (2022) - that echoes 
the end-of-times situation in Lebanon right now, 
tackling with notions of superpowers and evil, using 
a duality of naïvety and dark humor as a gateway. 
This creation is a loosely connected sequel to her 
debut work “Evidence of Things Not Seen” (2021), 

a performance about a family haunted by dance 
and its own past. She launched her new installation 
performance “The-Time-It-Took-You-To-Realize-It-
Was-a-Dream” at KIOSK in Ghent.

Wednesday, June 14th: Cie Accrorap (France) 
under the direction of Kader Attou
Dancer, choreographer, and artistic director of 
Compagnie Accrorap, Kader Attou is one of the 
foremost representatives of hip-hop dance. With 
a humanistic and globally-minded artistic ap-
proach that blends influences and breaks down 
boundaries, Kader Attou has played a significant 
role in transforming hip-hop into a new dance 
scene, giving rise to authorial dance recognized 
as a true French specificity.

Thursday, June 15th: Jamil Attar (France)
Jamil Attar simultaneously studied dance and 
music, specializing as a jazz drummer. In each 
new artistic collaboration, he seeks to combine 
these two different yet complementary forms of 
expression within the same grammar. In 2015, he 
joined Ultima Vez company, led by Wim Vande-
keybus in Brussels, where he danced and played 
percussion in productions such as «Speak Low If 
You Speak Love» and «Spiritual Unity». One no-
table experience in his career was his collabora-
tion with the Plan-K team, led by Filipe Lourenco, 
to initiate «Goual», a hybrid project drawing ins-
piration from traditional music and dances of the 
Maghreb. Since 2021, he has dedicated himself 
to his own experiments exploring the musicality 
of movement.

Friday, June 16th: Carolina Manuel 
(Mozambique)
Carolina Manuel is a professional acrobat and 
dancer. She studied and honed her circus and 
dance techniques at the Kultursholen Fredriks-
tad School in Norway, specializing in circus and 
acrobatics. She has also received training in 
ballet, contemporary, jazz, and hip-hop dance. 
Since 2019, she has been an associate artist at 
CulturArte and is involved in the project «Afrique 
dans le cirque» (Africa in the Circus), as well as 
the ongoing creation of «les jeunes Africains du 
Cabaret Panafricain 100% Féminin» (Young Afri-
cans of the 100% Female Pan-African Cabaret).
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فريق الإنتاج
Production Team 

سليم	بن	صافية	-	المدير	الفني	
 Salim	Ben	Safia	-	artistic	director

مي	البرني	-	مستشارة	فنّية	
 Mey	El	Borni	-	Artistic	Advisor

فاتن	الجوادي	-	المنسقة	العامة	
Faten	Jaouadi	-	Coordinatrice	générale

 Faten	Jaouadi	-	General	coordinator
وفاء	عماري	-	مستشارة	إنتاج	

Wafa	Ammari	-	Production	Consultant
ملاك	سبعي	-	خبيرة	فنية

Malek	Sebai	:	Art	Expert
قريش	الهراغي	-	مسؤول	على	إبرام	العقود	
Kouraych	Hragui	-	Contracting	Officer

منى	الدجبي	-	مساعد	مدير	المهرجان
 Mouna	Djebby	-	Director›s	Assistant

الفريق الإداري
Administratif team

  
أماني	كيفاجي	-		منسقة	عامة	للإدارة	المالية	

Amani	Kifaji	-	General	Administrative	and	Financial	Coordinator
عبد	الحميد	المنصوري	-	مكلف	بالصفقات	

)Abdelhamid	Mansouri	-	Public	Procurement	ENPMFCA
مروة	الشابي	-	متابعة	تنفيذ	الميزانية

Marwa	Chebbi	-	Budget	Execution	Monitoring
محرز	الشابي	-	مكلف	بالحاجيات	المكتبية	والإعلامية

)Mehrez	Chebbi	-	Responsible	for	Office	Supplies	and	IT	Equipment	(ENPMFCA
قيس	بن	عيسى	-	مكلف	بالشراءات

)Kais	ben	Issa	-	Purchasing	Officer	(ENPMFCA
سرور	برهومي	-	إعداد	كشوفات	وعقود	فريق	العمل

 Sourour	Barhoumi	-	In	charge	of	Declarations	and	Team›s	Contracts
عبد	القادر	الكلبوسي	-	خلاص	فريق	العمل

AbdelKader	Kalboussi	-	Payment	Officer	for	the	Festival	Team
أيمن	البريني	-	خلاص	الفنانين	والمزودين

Aymen	El	Brini	-	Payment	Officer	for	Artists	and	Service	Providers
محرز	القليبي	-	لوجيستك	المؤسسة

Mehrez	Klibi	-	Logistics	ENPMFCA

الفريق التقني
Technical team 

نور	الهدى	بن	حميدة	-	المديرة	التقنية
Nour	El	Houda	Ben	Hmida	-	Technical	Director

محمد	الهادي	بالخير	-	مستشار	تقني	
Mohammad	Hedi	Belkheir	(Mich)	-	Technical	Consultant

صبري	عتروس	-	الموظب	العام	للقاعات
Sabri	Atrous	-	Head	Stage	Manager

صبرا	شرايفة	-	منسقة	المكتب	التقني	
Sabra	Chraïfa	-	Technical	Office	Coordinator

التقنيين	:	ميساء	حمزاوي	-مولدي	عرعار	-	أنيس	الغريبي	-	محمد	صالح	المداني	-		كمال	السحباني	-	فيصل	
صالح	-	صابر	الڨاسمي	-	ياسين	العبيدي	-	لطفي	الجبالي	-	أنيس	الخشناوي	-	منير	بن	يوسف	-	مراد	مبخوت	-	

أمين	شورابي		

 Technicians:	Mayssa	Hamzaoui-	Moulidi	Araar-	Anis	Ghribi	-Mohamed	Salah	Maddeni-Hbib
 Jarmmoud-Abdelkader	Hermassi-	Mehrez	Lamiri-Akrem	Rajhi-Walid	Ben	Halim-Kamel	Sahbeni

 -Khaled	Belliri-Mohamed	sessi	zheni-	Ridha	Ouni-Abdel	Satar	Hannechi-Faicel	Saleh	-Khaled
 Barhoumi-Mehrez	Doghmen-Chawki	Mchagui-Khaled	Barhoumi-Ezzedin	Ben	Gharbia-Mahdi

 Darnaoui-Bechir	Staifi-Walid	Laabidi-Karama	Sayedi-Mourad	Mabkhout-Souhail	Chaaben-Tawfik
 el	Mraydi-Bassem	Hadouchi	-	Mohamed	Salah	Bjeoui-Saber	Guesmi	-	Yacine	Labidi	-	Lotfi	Jebali

-	Anis	Khachnaoui	-	Mounir	Ben	Youcef	-	Amin	Chourabi

الفريق الصحفي 
 Press Team 

نضال	الشمنقي	-	مديرة	المكتب	الإعلامي	
Nidhal	Chemingui	-	Press	Office	Manager

كرامة	بن	عمر	-	منسقة	المكتب	الإعلامي	/	مكلفة	بالمادة	الترويجية	
Karama	Ben	Amor	-	Press	Office	Coordinator	/	Responsible	for	Promotional	Material

شيماء	العبيدي	-	»مكلفة	بالصحافة	السمعية	البصرية	والصحافة	الدولية«	
Shayma	Labidi	-	Head	of	Media	and	International	Press	Partnership

محمد	أمين	بن	هلال	-	مكلف	بالصحافة	المحلية	
Mohamed	Amine	Ben	Hlel	-	National	Press	Manager

أسماء	الدريسي	-	مسؤولة	عن	التحرير	باللغة	الفرنسية	
Asma	Drissi	-	French	Editing

ليلى	بورقعة	-	مسؤولة	عن	التحرير	باللغة	العربية	
 Leila	Bourogâa	-	Arabic	Editing

مروة	ڨوادر	-	مسؤولة	عن	التحرير	باللغة	الإنجليزية
 Marwa	Gouader	-	English	Editing
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فريق الاتصال 
Communication Team 

مهدي	بوبكر	-	مدير	الإتصال	
Mehdi	Boubaker	-	Communication	Manager

اميمة	المديني	-	منسقة	عامة	بمكتب	الإتصال	
Omeyma	Medini	-	Communication	Office	Coordinator

صالح	الأزرق	-	مسؤول	على	شبكات	التواصل	الاجتماعي
Salah	Lazreg	-	Community	Manager

سناء	عمي	-	متربصة	في	التصميم	الغرافيكي
Sana	Ammi	-	Graphic	Design	Intern

هبة	الغربي	-	المتابعة	مع	المطابع
Hiba	Gharbi	-	Print	Monitoring

كريم	بن	علية	-	مسؤول	على	موقع	الواب
Karim	Ben	Alaya	-	Web	Manager

فريق السمعي البصري 
Audiovisual team

 
	حاتم	فازع	-	مشرف	فني

Hatem	Fazaâ	-	Artistic	Supervisor
	محمد	سعيد	-	المسؤول	على	فريق	السمعي	البصري
Mohamed	Saied	-	Head	of	the	Audiovisual	Team
	هيثم	بولبيار	-	مصور	فيديو	و	مشرف	على	المونتاج			

Haithem	Boulabiar	-	Head	of	the	Videography	Team
	ياسين	رايس	-	مصوّر	فيديو

Yassine	Raies	-	Videographer
	أنور	سعيد	-	مصوّر	فيديو	

Anouer	Saied	–	Videographer
	نصير	زرلي	-	مشرف	على	المونتاج	والجرافيك

Noussair	Zrelli	-	Editing	and	Graphics	Supervisor
	أنور	شريف	-	مشرف	على	المؤثرات	البصرية	و	المونتاج

Anouer	Cherif	-	Visual	Effects	and	Editing	Supervisor
مونتاج		تقني	-		غسان	حشلاف

Ghassen	Hechlef	-	Video	Editor
بيرم	بن	مراد	-	مشرف	أول	على	التصوير	الفوتوغرافي	

Bayrem	Ben	Mrad	-	Photography	Manager
إيهاب	رياحي	-	مصور	الفوتوغرافي

Iheb	Riahi	Photographer
علاء	زمزمي-	مصور	الفوتوغرافي			
Ala	Zemzmi-	Photographe

شيماء	رحيم	-	مشرفة	على	المكساج	و	الصوت	و	منسقة	فريق	التصوير
Chaima	Rhayem	-	Mixing	and	Sound	Supervisor
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Interns  المتربصون
 

وجدان	بن	رمضان	-	متربصة	فيديو	و	مونتاج	
   Wejdene	Ben	Romdhane	-	Videography	and	Editing	Intern

ربيع	سويس-		متربص	فيديو	و	مونتاج	
Rabiie	Souissi	-	Videography	and	Editing	Intern

بسام	عبد	اللطيف	-	متربص	فيديو	و	مونتاج	
Bassem	Abdellatif	-	Videography	and	Editing	Intern

الفريق اللوجستي
Logistics Team

ملاك	بن	خليفة	-	مسؤولة	الخلية	اللوجيستية	
Malek	Ben	Khalifa	-	Logistics	Manager

محي	الدين		رواشد	-	مساعد	لوجيستي
Mohyeddine	Rouached	-	Logistics	Assistant

محمد	العربي	الخموري	-	موظب	لوجيستي	والإعاشة	بالقاعات
 Mohamed	Arbi	Khammouri	-	Logistics	&	Venue	Catering

Manager
رشيد		بن	غياضة	و	فيصل	غزلان	-	خلية	النقل	بالمؤسسة	الوطنية	

لتنمية	المهرجانات	والتظاهرات	الثقافية	والفنية
 Rchid	Ben	Ayadha	&	Faycel	Ghozlen	-	Park	Managers	at

ENPMFCA
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Théâtre	des	régions	-	Cité	de	la	culture
	مسرح	الجهات	-	مدينة	الثقافة

 Théâtre	National	tunisien	-	Salle	Bernard	Turin
	المسرح	الوطني	التونسي	-	قاعة	بارنار	تيران

 4ème	Art
قاعة	الفن	الرابع

 El	Hamra
	مسرح	الحمراء

Avenue	Habib	Bourguiba
	شارع	الحبيب	بورقيبة

Institut	Français	de	Tunis
	المعهد	الفرنسي	بتونس

 Théâtre	Municipal
المسرح	البلدي

Esplanade	Miami	-	les	Berges	du	lac
	ساحة	ميامي	-	ضفاف	البحيرة

Tuburbo	Majus	Fahs	-	Zaghouan
	الموقع	الأثري	توبربو	ماجوس	بالفحص	زغوان	

فضاءات العروض
Liste des espaces 

List of Spaces
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• ARCHIPEL
10.06.2023 / 20H / Théâtre des régions

• HIPHOP FOR HOPE
11.06.2023 / 16H / Esplanade Miami ( Lac)

• LE LOUP
11.06.2023 / 17H / El Hamra

• SIDEWALK STORIES
11.06.2023 / 19H / Avenue Habib Bourguiba
12.06.2023 / 18H / Théâtre Municipal
13.06.2023 / 19H30/ TUBURBO MAJUS 
(El Fahs - Zaghouan)

• YUMÉ
11.06.2023 / 20h / 4e Art
• JEDAYA
11.06.2023 / 18H / Théâtre National Tunisien
• EVIDENCE OF THINGS NOT 
SEEN
12.06.2023 / 17H / El Hamra

• ARISTIDE AND BASTIEN 
12.06.2023 / 19H / Avenue Habib Bourguiba
13.06.2023/ 19H30 / Thuburbo Majus 
(Fahs - Zaghouan)
• OMS DE MÉNAGE
12.06.2023 / 20H / 4e Art
• CORPS SONORES
13.06.2023 / 16H / IFT
14.06.2023 / 16H / IFT

• PRÉLUDE
13.06.2023 / 19h / 
Avenue Habib Bourguiba
15.06.2023 / 20H/ 4e Art
• VONVONLI 
13.06.2023 / 20h / Théâtre Municipal

• VERTIGE
13.06.2023 / 17H / Théâtre National 
Tunisien
• LIBÉRATION
14.06.2023 / 17H/ El hamra
• DBAK TBALL
14.06.2023 / 18H Théâtre National 
Tunisien
• THE BEGINNING 
OF THE END
14.06.2023 / 19H30/  
Thuburbo Majus (Fahs - Zaghouan)
• BETWEEN THE LINE 
15.06.2023/ 18H / IFT
• UNWELL 
15.06.2023 / 17H/ El Hamra
• KNOT WELL 15.06.2023
 19H/ Avenue Habib Bourguiba
• DÉVIATION 
15.06.2023 / 19H30/ TUBURBO MA-
JUS (Fahs - Zaghouan)
• NOMADES
16.06.2023 / 17H/ El Hamra
• URBAN DANCE 
16.06.2023/ 19H / Avenue Habib 
Bourguiba
• WAHM 
16.06.2023/ 20h / 4e Art 
• CYPHER
16.06.2023/ 18H/ 
Théâtre National Tunisien
• DIHIYA
17.06.2023/ 18H/ 4eme Art
• FAN DANCE
17.06.2023 / 19H30/ Place des 
théâtres - Cté de la culture
• MAY B
17.06.2023/ 20H/ 
Théâtre des régions
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شركاؤنا
Nos parteNaires

our partNers
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